Sepher ZekarYah (Zechariah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 -7
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1. hash’mini bish’nath sh’tayim I’'Dar’yawesh hayah d’bar-
=Z’khar'Yah ben-Berek'Yah ben-"lddo hanabi’ le’'mor.

Zec1:1 In the eighth of the second year of Daryawesh, the Word of
came (0 ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying,

d:D T® oydow étous devTépou Aapetov éyéveto Aoyos
Zayapiav 1ov 100 Bapayiov viov Ad8w Tov mpodmTnv Aéywv
1 En tg ogdod etous deuterou Dareiou
the eighth , year of the second Darius,
egeneto logos
came to pass the Word of
Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton prophétén legon
Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,

FEP OPMIAR OV N3P0
2. qatsaph “al-‘abotheykem qatseph.
Zec1:2 was very angry with your fathers.
2> "Qpytodn ETTL TOVS TTATEPAS VLAV OpyMV pLeydAnv.
2 Orgisthé epi tous pateras hymon orgén megalén,
was provoked to anger by your fathers — anger a great.
S0 9090 NINDX PR 1D o708 PTnNY:
b mbts RN 02708 2WRY NINIS mh
3. w’amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shubu ‘clay
n'um ts’ba’oth w’ashub ‘aleykem ‘amar ts’ba’oth.
Zec1:3 Therefore say (0 them, Thus says of hosts, Return o Me,
declares of hosts, that I may return to you, says of hosts.
3> kal épels adTovs Téde Aéyer TAVTOKPATOP,
’E‘ITLO'TpélIJCLT€ ‘.LG, )\é'yet, "lT(IVTOKp(,IT(l)p
kal émoTpadioopar mpos LLAS, Aéyel TAVTOKPATOP.
3 kai ereis autous Tade legei pantokrator,
And you shall say to them, Thus says of the forces,
Epistrepsate me , legei pantokrator,
Turn to me, says of the forces!
kai epistraphésomai pros hymas, legei pantokrator.
and I shall be turned towards you, says of the forces.
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4. ‘al-tih’'yu ka'abotheykem qar'u-‘aleyhem han'bi’im hari’shonim le’'mor
koh ‘amar ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara“im
uma alileykem hara’im w’lo’ sham’ u w’lo’~hiq’shibu ‘clay n'um- .
Zec1:4 Do not be like your fathers, to the former prophets proclaimed to them,
saying, Thus says of hosts, Return now your evil ways and
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares
> kai pm ylveohe kabws ol maTépes VoV, oLs évekddeoav adTols ol mpodfTar
ol éumpocbev Aéyovres Tdde Aéyer mavTokpaTwp AmooTpéaTe
o TV 680V LAY TOV ToVTPOY Kal TOV EMTNOEVRATOV VIOV TOV TOVNPdV,
kal oVk eloakodoav, kal o MPocéayov Tod eloakodoal [Lov, Aéyel .

4 kai mé ginesthe kathos hoi pateres hymon,
And do not become as your fathers! ones
enekalesan autois hoi prophétai hoi emprosthen
accused them the prophets, the ones beforehand

legontes Tade legei pantokrator Apostrepsate apo ton hodon hymon ton ponéron
saying, Thus says of the forces, Turn from ways your wicked,

kai ton epitédeumaton hymon ton ponéron, kai ouk eisakousan
and practices your wicked! And they did not listen,

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei
and did not take heed to listen to me, says

$3977 ST DRI OOTTIR DDNIaNT
5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’ yich’yu.
Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live for ?

<> ol maTépes VOV TOD eloLvy kal ol mpodfTar wi {MoovTar;
5 hoi pateres hymon pou eisin? kai hoi prophétai mé zésontai?
Your fathers, where are they and the prophets, into they live?
NToT X337 2TIYTRN OME U P 2037 T8
NIRIX Ot TWIRD ITANT 12N 0D AN A
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6. ‘ak d’baray w’chuqay tsiuithi ‘eth-"abaday han’bi’im halo’ hisigu
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka'asher zamam ts’ba’oth

“asoth lanu kid'rakeynu uk’'ma“alaleynu ken “asah ‘itanu.

Zec1:6 But did not My words and My statutes,
I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?
Then they repented and said, As of hosts purposed to do to us
our ways and our deeds, so He has dealt with us.
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6> TATY Tovs AOyous Lov kAl Ta vOpLLd pov déyeade, évTéopar
ToTs SovAois pov Tols mpodrTaLs, ol kaTeAdfooav Tovs TaTépas VLAV,
kal dmrexptfnoav katl elmav Kabos mapatéraktar TAVTOKPATOP TOD ToLfioal
NITHRY Tas 0630Vs VPOV kal Ta émTmdedpaTa Vv, obTws Eémoinoev VLIV,
6 plén tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, entellomai
Furthermore My words and My laws do you receive, give charge
tois doulois mou tois prophétais, hoi katelabosan tous pateras hymon.
to My servants the prophets, the ones overtaking your fathers?
kai apekrithésan kai eipan Kathos paratetaktai pantokrator tou poiésai hymin
And they answered and said, As deployed of the forces to do to us
tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon, houtos epoiésen hymin.
our ways, and our practices, so He did to us.

LAY T Npy=nwy? Ayans) ooy oiar
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7. b’yom “es’rim w’ar’ba ah I ash’tey-"asar - sSh’bat
sh’nath sh’tayim 'Dar’'yawesh hayah d’bar-
‘el=Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben-"Iddo’ hanabi’ le’mor.

Zec1:7 the twenty-fourth day of the eleventh RS Shebat,
the second year of Daryawesh, the Word of came to ZekarYah the prophet,
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying,

<> TH Tetpdde Kol elikcadt T® évSeKéT(p --00TdS €0TLY E(I,B(I,T--
T® SevTépw éteL el Aapelov éyéveTo Adyos

mpos LZayapiav 1ov 700 Bapayiov viov A88w Tov mpodmTnv Aéywv

7 Té¢ tetradi kai eikadi to hendekato --

On the fourth and twentieth day in the eleventh ,
houtos estin Sabat--cn tQ deuter etei epi Dareiou

this is Shebat, in the second year unto Darius,
egeneto logos pros Zacharian

came to pass the Word of to Zechariah,

ton tou Barachiou huion Addo ton prophéten legon
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,

P2 Y NI QTR 000U 327 WORTIIM PP NIIA
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8. ra’ithi halay’lah w’hinneh=‘ish rokeb «!-sus ‘adom w’hu’ "omed beyn hahadasim
m’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s'rugim u .

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,
and he was standing among the myrtle trees were in the ravine,
with red, sorrel and horses behind him.

e ’ \ 4 \ 9 \ 9 \ 9 \ (74 4
8 ‘Ewpaka v vikTa kat tdov avp émPeBnros LoV TUppoV,
\ ol e /7 9 \ ’ ~ 9 ’ ~ ’
Kau Oi)TOS €L0'T’T]K€L ava p,GO'OV TOWV 0p€(.l)v TOV K(IT(IO'KL(D'V,
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kal omrlow avTol Lmmol muppol kal Liapol kal moikilol kal .
8 Heoraka tén nykta kai idou anér epibebékds ¢pi hippon pyrron,
I saw the night, and behold, a man having mounted horse a reddish,
kai houtos heisteékei ana meson ton oreon ton kataskion,
and this one stood between the mountains answered;
kai opiso autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and

"2 N2 NDRT D8 nRM YRR TMRIL
PN TRTTID NN
9. wa'omar mah-‘eleh wayo’'mer ‘elay hamal’ak hadober bi
‘ar’'eak mah-hemah ‘eleh.
Zec1:9 Then I said, , what are these? And the messenger who was speaking
me said to me, | shall show you what these (they) are.
9> kat eimo T obTo, 5
K(I‘L et'n'ev 1Tp6§ ‘LG 6 &’y’y€>\08 6 )\G.)\(I)V G’.}LOL SGL&(D goL Tl,., éO"TLV TCL‘GTCL.
9 kai eipa Ti houtoi, ? Kkai eipen pros me ho aggelos
And I said, What are these, O ? And said to me the angel,
ho lalon en emoi deixo soi ti estin tauta.

the one speaking to me, I shall show to you what these are.

DRI TRV UIRT YN

POND TR0 oW ik PN TN
10. waya an ha’ish ha’omed beyn-hahadasim
wayo’'mar ‘eleh shalach hith’halek ba’arets.

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered
and said, These are those has sent (0 walk to and fro through the earth.

\ 9 ’ e 9 \ e 9 \ bd \ J4 ~ 9 )4
10> kal amekpiln 0 Avi)p 6 €peoTNK®S ALV LECOV TOV OpEWY
Kal elmev mpods pe OvTol eloww éaméoTalkev Tod mepLodedoal TV yTv.
10 kai apekritheé ho anér ho ephestékos ana meson ton oredon

And answered the man, the one standing between the mountains,

kai eipen pros me Houtoi eisin exapestalken tou periodeusai tén gen.
and he said to me, These are sent out to travel about the earth.

DT 10D TR THORTIN YN
IMOPYY MW PONTTOD M3 POND WDPONT 1THRM

11. waya anu ‘eth-mal’ak ha“omed hahadasim
wayo’'m’ru hith’halak’nu Ho’arets w’hinneh ~ha'’arets yoshebeth w'shoqateth.

Zec1:11 So they answered the messenger of who was standing

the myrtle trees and said, We have walked to and fro the earth,
and behold, 2!l the earth is peaceful and quiet.
A1> kal dmexptbnoav 16 dyyélw T® EédeoTOTL TV dpéwv
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kal etmov [epuwdedrapev ™V YV,
Kol LOov 'r'] Y1) KATOLKELTAL KOl "r'](mx(ilel..
11 kai apekrithésan tQ aggeld t0 ephestoti ton oreon
And they answered to the angel of standing the mountains,
kai eipon Periodeukamen tén gen,
and they said, We have traveled about the earth,
kai idou hé ge katoikeitai kai hésychazei.
and behold, the earth is inhabited and tranquil.

MINDS RRD TN YN
oL —NR OTTNTRD RN Y
T DWW T IIRRYT W T 1Y D8
12. waya an mal’ak= wayo’'mar ts’ba’oth
“ad- ‘attah lo’~th’rachem ‘eth-¥Y’rushalam
w’eth “arey Yahudah za am’tah zeh shib’"im shanah.
Zec1:12 Then the messenger of answered and said, O of hosts,
until shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,
with You have been indignant these seventy years?
2> kai amekpthn 6 dyyelos Kal €lmev TAVTOKPATWP,
éws oV p1 elemoms ™ lepovoadnp kat Tas modeis Iovda,
vepetdes TovTO ERSopMKOTTOV éTOS]
12 kai apekrithe ho aggelos kai eipen pantokrator,
And answered the angel of and said, O of the forces,
heos ou mée eleesés tén Ierousaléem
until shall you in no way show mercy on Jerusalem,
kai tas poleis Iouda, hypereides touto hebdoméekoston etos?
and the cities of Judah, in you were enraged over this seventieth year?
"3 72T NPRITIY Twn
:0M) 007127 2933w 0003
13. waya an ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim.
Zec1:13 answered the messenger who was speaking

with me with gracious words, comforting words.

13> kat (’111er|'.91] 1'rav1'0|<p('1"r(np T® é'y'yé)\(p T® AadoDvTL
€V €pol PMpaTa KaAd kal Adyous mapakAnTikovs.
13 kai apekrithée pantokrator t0 aggeld to lalounti
And of the forces responded to the angel, the one speaking

en emoi hrémata kala kai logous paraklétikous.
with me sayings with good, words and comforting.

T8 D XD NTP 0D 3TE IRDRT 208 mpR™M
19T NP 7 0oUAT NP NINDD

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



14. wayo’'mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor

koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi ['Y’rushalam u qin'ah g'dolah.
Zec1:14 So the messenger who was speaking me said to me, Proclaim, saying,
Thus says of hosts, I am jealous Yerushalam and with great jealousy.

A4 kai elmev TPOS 0 dyyelos 0 Aaddv epol Avdkpa'ye Aéyov Tade )\é'yel.
mavrokpaTop ElfAwka v lepovoadnp kal Ty (fov péyav
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lalon ¢n emoi
And said to me the angel speaking me,
Anakrage legon Tade legei pantokrator
Shout aloud! saying, Thus says Almighty;
Ezeloka téen Ierousalém Kkai tén zélon megan
I am jealous for Jerusalem, and for zeal with great.

OMINET DYDY ak{= 59 NZPY W

YN0 MY TR VYR PDIP
15. w'qetseph gadol qotseph al-hagoyim hasha’ananim

qatsaph’ti w’hemah “az'ru !'ra’ah.
Zec1:15 With great anger, | am angry with the nations at ease;
in was but angry, they gave help evil.
5> kai opynv peyainv opyllopar émi Ta €Bvn Ta cvvemTOépeva
(}.V6, (:)V pév (;.)p'YI,.,O'e'T]V 9 CL‘l’)TO\L UUVGﬂéOGVTO K(I,K(,l.

15 kai orgen megalén orgizomai epi ta ethné
And anger with great | am provoked by the nations,
ta synepitithemena anth’ hon men
the ones joining in making an attack; because I indeed

orgisthén , autoi de synepethento eis kaka.
was provoked to anger ’ they joined in making an attack evils.
NP3 DMIND QRIS NI R TTD 19w
ioPWIIT oY MY MPY NINIE 7977 083 73 MR
16. laken koh-‘amar shab’ti li¥Y’rushalam ’'rachamim beythi yibaneh bah
n'um ts’ba’oth w'qawah yinateh «'=¥Y’rushalam.
Zec1:16 Therefore thus says , I shall return to Yerushalam compassion;
My house shall be built in it, declares of hosts,
and a measuring line shall be stretched Yerushalam.
16> da TodTo TAde Aéyel "Emotpédo emt Iepovoadmp €v otk TLppd,
Kal 0 oikbs pov dvowkodopmBoetar év aldri, Aéyel TAVTOKPATOP,
kal pétpov ékTabnoerar Iepovoadm €.
16 dia touto tade legei Epistrepso epi Ierousaléem
On account of this, thus says , I shall turn towards Jerusalem
oiktirmg, kai ho oikos mou anoikodométhésetai en autée, legei pantokrator,
compassion; and my house shall be rebuilt in it, says of the forces,

kai metron ektathésetai Ierousalém eti.
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and a measure shall yet be stretched out Jerusalem.
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17. "od q'ra’ koh ‘amar ts’ba’oth "od t'phutseynah “aray mitob
w’nicham “od ‘eth- ubachar “od biY’rushalam.
Zec1:17 Again, proclaim, , Thus says of hosts, My cities shall again overflow
prosperity, and shall again comfort and again choose Yerushalam.
A7 kal eLev e 0 dyyelos 6 Aaddv év épol Avakpaye
Téde Aéyer mavrokpaTop 1L Suayvbfoovrar modeis <v dyabols,
kal élenoel éru v Ziwv kal alpeTiel éru v lepovoalnp.
17 kai eipen me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage
And the angel that spoke me said to me, Cry yet, and ’
Tade legei pantokrator Eti diachythésontai poleis ¢ agathois,
Thus says of the forces; Yet shall be dispersed cities good things,
kai eleesei eti ten Sion kai hairetiei eti tén Ierousalem.
and shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.

MNTP VIR 7T NONY 0OU TR KRR 1
18. (2:1in Heb.) wa’essa’ ‘eth-"eynay wae’re’ w’hinneh ‘ar’bba” q’ranoth.
Zec1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns.
2:1> Kot Mpa tovs 6dbOadpots pov kat €idov kat tdov Téooapa képaTa.

1 Kai era tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara kerata.
And I lifted my eyes, and I looked, and behold, four horns.

TN DR ToN TR U3 13T RRTTON RNy o
O DY ORTPITIR TR T niTP

19. (2:2 in Heb.) wa'omar ‘cl-hamal’'ak hadober b mah-'eleh? wa ‘el
'eleh hagranot zeru 'eth-Yahudah 'eth- Yisra'El wi¥Y'rushalayim.

Zec1:19 So | said to the messenger who was speaking , What are these?
And , These are the horns have scattered Yahudah, Yisra’El
and Yerushalayim.

\ 0 \ ” \ ~ 7 0 ~ .
2> kal eLTa TOV dyyelov Tov AadodvTa Tl éoTwv TadTa, ;
\ ~ \ ’ \ ’ \
KaL TadTa Ta képaTa Ta SvackopmioavTa Tov lovdav

kal Tov Iopan kat Iepovoadm.

2 kai eipa ton aggelon ton lalounta Ti estin tauta, ?

And I said to the angel, the one speaking , What are these, O ?
kai Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton loudan

And , These are the horns, the ones scattering Judah

kai ton Israél kai Ierousalém.
and Israel and Jerusalem.
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20. (2:3 in Heb.) wayar’e’ni ‘arbba”ah charashim,

Zec1:20 Then showed me four craftsmen.

\ 4 4 4
3> kal €deréev pou TECOAPUS TEKTOVOS.

3 kai edeixen moi tessaras tektonas.
And showed to me four fabricators.

o8 RNRD HNM MIiYD DRI PR MR RN 8o
WNRA xég;-x’b = TR 177 m:thr
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21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh baim (o asot? wayo’mer le’'mor ‘eleh haqranoth

-zeru ‘eth-Yahudah - lo’- nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh I'hacharid ‘otam
I'yadoth ‘eth- qar’noth hagoyim hanos’im geren ‘cl="erets Yahudah !'zarothah.

Zec1:21 | said, What are these coming (o do? And he said, saying, These are the horns

have scattered Yahudah no lifts up his head;
but these craftsmen have come to terrify them, to throw down the horns of the nations
who have lifted up their horns the land of Yahudah in order (0 scatter it.

> kai etma Tt ovToL épyovTar morfioal; kai elmev mpos e TadTa Ta képaTa
\ ’ \ \ \ /7 \ 9 9 ~ 0
Ta Srackopmicavta Tov lovdav kat 7ov IopanA kateaav, kat ov aVTOV Mpev
kepaAnv+ kai elofjdBov ovToL Tod 6EDvaL adTa els yelpas alTOV Ta Té€ToAPO KEPATA
Ta €Bvn Ta émarpopeva képas TNV YTV 70D Sraokopmioar ad TNV,
4 kai eipa Ti houtoi erchontai poiésai? kai eipen pros
And I said, What are these come to do? And he said to , saying,

Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan kai ton Isra€l kateaxan,

These are the horns, the ones having scattered Judah, and they broke Israel,
kai ou auton éren kephalén; kai eiseélthon houtoi tou oxynai auta

and not of them lifted his head. And these are come forth to sharpen them

eis cheiras auton ta tessara kerata ta ethné ta epairomena keras
in their hands - the four horns nations are lifted up their horn

teén gén tou diaskorpisai autén.
the land of to scatter it.
Chapter 2
TR D30 771 WIRTTIAT) NONY "2 NN
1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah.
Zec2:1 Then I lifted up and looked,

and behold, there was a2 man with a measuring line in his hand.

<> Kai npa kal €Ldov kal Ldov avip
\ ~ \ ~ ’ 4
KAl €V T1) XELPL aDTOD OYOLVLOV YEWLETPLKOV.

5 Kai éra kai eidon kai idou anér

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



And I lifted , and I beheld, and behold, a man,

kai en té cheiri autou schoinion geometrikon.
and in his hand was a measuring line of a surveyor.

D OR MM v[‘;'rr TER TN TR
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2. (2:6 in Heb.) wa'omar ‘anah ‘attah holek
wayo’'mer ‘elay lamod ‘eth-¥Y’rushalam !ir'oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah.

Zec2:2 So | said, Where are you going? And he said to me,
measure Yerushalam, (o see what its breadth and what its length is.

6> kal elma mpos adtév [lod ob mopeln; kal eimev mpds pe AwapeTpiioal T
Iepovoadmp Tod L8etlv mmAikov 70 MAGTOS 0O THs €oTLy Kal TMALkov TO WAKOS.
6 kai eipa pros auton Pou sy poreué? kai eipen pros me

And I said to him, Where do you go? And he said to me,
Diametrésai tén Ierousalem tou idein pélikon to platos autés estin

To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is,
kai pélikon to mekos.

and how great the length.

ANRTIPD REY MR TRORY Y 03 2TT qRDRT 19T
3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho.

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out,
and another messenger was coming out ‘0 meet him,

<> kai L8ov 0 dyyehos 6 Aaddv év Lol eLoTTKEL,
kal dyyelos étepos é€emopeteTo <. GLVAVTNOLWY AOTO
7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistéekei,

And behold, the angel speaking with me stopped,

kai aggelos heteros exeporeueto ¢is synantésin auto
and another angel went forth ‘0 meet with him.

TRRD TP WITTON 13T PO 08 R
:DIND I3 078 3 oPwITY awn Nt

4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘claw ruts daber ‘cl-hana”ar halaz le’'mor
p'razoth tesheb Y'rushalam merob ‘adam ub’hemah b'thokah.

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam
shall be inhabited without walls the multitude of men and cattle within

(8) KCL‘L G”I:"ITGV (11’)1'(:)\) )\é'yu)v Ap(’r.p.e KCL‘L >\(€L>\'T]0'0'V 1Tp(\)§ T(\)V VG(I,'VI,.(IV éKé’I:VOV )\é’Y(l)V
Katakdpmws katowkmifoerar Iepovoadmp mANBovs avBpormav
Kal KTV €V Léow
8 kai eipen auton legon Drame kai laléson pros ton neanian ekeinon legon

And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying,
Katakarpos katoikéethésetai Ierousalém pléthous anthropon
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Fruitfully shall Jerusalem be inhabited a multitude of men

kai kténon en meso H
and cattle in the midst of

3530 Wy npin ~ONI TPTIIR IR
B 12IN3 R T
5. (2:9 in Heb.) wa ‘eh’yeh-lah n’'um- chomath sabib
u’kabod ‘eh’yeh b’thokah,
Zec2:5 For |, declares , shall be a wall of all round,
and I shall be the glory in midst.
9> kal éoopaL ’ )\é'yel, s TELYOS kvkAoDev
Kal do&av &oopar év péow .
9 kai esomai , legei , teichos kyklothen
And | shall be to , Says , a wall of round about,

kai ¢is doxan esomai en mesQ
and glory I shall be in the midst of

TONI 7IB¥ PONR 03] NI AT
FTTITORY 02NR ORRID OMET Winighio

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’'um=~
k'ar’ba” hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um- .

Zec2:6 Hoy Hoy! Flee the land of the north, declares ,
I have dispersed you as the four of the heavens, declares

40> & & dedyete viis Boppd, Aéyel ,
€k TV TECTAPWY Tod ovpavod ocuvd€w Vpas, Aéyel
10 6 0 pheugete gés borra, legei ,
Oh, Oh flee the land of the north! says

ek ton tessaron tou ouranou synaxo hymas, legei H
from out of the four of the heavens I shall gather you, says

0 :5233-n32 NIY wSni AT
7. (2:11 in Heb.) hoy himal’ti yoshebeth bath-Babel.
Zec2:7 Hoy, ! Escape, you who are living with the daughter of Babel.

4D avao®lecbe, ol kaTorkodvTtes OuyaTtépa BaBuAdvos.

11 anasQzesthe, hoi katoikountes thygatera Babylonos.
escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.

oW TI3D N NIRIN PR D "D
: N2323 Y13 023 YaIm D oony 09w oan-
8. (2:12 in Heb.) = koh ‘amar ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani
~hagoyim hashol’lim ‘eth’kem i hanoge a bakem noge a b’babath .
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Zec2:8 thus says of hosts, After glory He has sent me the nations
which plunder you, he who touches you, touches the apple of

12> Tade Aéyel TAVTOKPATOP
‘Oriow 86Ens dméoTadkév e Ta €vm Ta okvAedoavTa VAS,

0 ATTOREVOS VLAV OS ATTORLEVOS TT)S KOPTS
12 tade legei pantokrator

, thus says Almighty,
Opiso doxes apestalken me ta ethneé ta skyleusanta hymas,
After glory He has sent me out the nations, the ones despoiling you;
ho haptomenos hymon hos haptomenos tés koreés 5

the one touching you is as one touching the pupil of

OTTAYY S2W M D7DV TTITRR FPan 33T D

O PPy MNQE 79D DEYTM

9, (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi “aleyhem w’hayu shalal I""ab’deyhem
wida™’'tem ki~ ts’ba’oth sh’lachani.
Zec2:9 behold, ! shall wave My hand over them so that they shall be plunder

their slaves. Then you shall know of hosts has sent Me.
<13 8oV émdépw TV Xelpd pov ém’ adTovs, kal €oovral okdAa
Tols SovAebovoy adTols, kal yvaoesbe TAVTOKPATOP ATETTANKEY |LE.
13 idou epiphero tén cheira mou ep’ autous,

behold, I bear my hand against them,

kai esontai skyla tois douleuousin autois,
and they shall be spoils to the ones serving them.

kai gnosesthe pantokrator apestalken me.
And you shall know Almighty has sent Me.
X223 ~r3 i) 30
{79717708) RN RI2Y
10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath= hin’ni-ba’
w’shakan’ti b’thokek n'um-~ .

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of H
behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares

Ad4> Tépmov kal evdpaivov, Hiyarep ,
8oV €pXOpaL KAl KATATKTNVAOW €V LECW TOV, AEYEL .
14 terpou kai euphrainou, thygater ,
Be happy and glad, O daughter of !

idou erchomai kai kataskénoso en mesg sou, legei
behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says

oy 5 1M NI 030 —ox D937 oM 9N
PTI0N I MINIR T AYTN 2IND "nIow
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11. (2:15 in Heb.) w'nil’'wu goyim rabbim =/~ yom hahu’ w’hayu li I"”"am

w’shakan’ti b'thokek w'yada’at’ ki- ts’ba’oth sh’lachani yik.
Zec2:11 Many nations shall join themselves that day
and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst,
and you shall know of hosts has sent Me (0 you.
5> kai kaTapedEovrar €Gvm moAda <t TOV T Mépa éxelvy
K(I‘L é/.O'OVTCLL (11’)1'(’1;) )\(1,(\)'\) K(I‘L KCLTCLO’K"I’]V(;)O'OUO'LV p.,éO'(.p o0V,
Kal EmLyvaoT TavTokpaTwp efaméoTadkév e o€.
15 kai katapheuxontai ethné polla )i ton té hémera ekeiné
And shall take refuge nations many that day,

kai esontai autg eis laon kai kataskénosousin en mesg sou,

and they shall be to him a people. And I shall encamp in your midst,
kai epignosé pantokrator exapestalken me se.

and you shall realize Almighty has sent me to you.

nlalefy PO TN Smam

02w Ty s
12. (2:16 in Heb.) w’nachal ‘eth-Yahudah chel’qo ! ‘ad’math
ubachar “od bi¥'rushalam.

Zec2:12 shall possess Yahudah as His portion land,
and shall again choose Yerushalam.

(16) K(],‘L KCLTCLK)\'T]pOVOp.'ﬁO'éL T(})V IO‘USCLV ‘T"I\']V iLGpLSCL CLI’)TOf)
TNV yiv T kal atpetiel €Tt Ty lepovoadm.
16 kai katakléronomeései ton Ioudan ten merida autou ten gén ten
And shall inherit Judah His portion the land ’

kai hairetiei eti tén Ierousalém.
and shall select still Jerusalem.

o Twnn v "B WI3TOD o

13. (2:17 in Heb.) has "« =basar mip'ney ne’or mim’ on .
Zec2:13 Be silent, all flesh, before 5 He is aroused habitation.
d7> eﬁkaBeLoOm de§ ﬁpocd)‘rrov ’

eEeynyepTar .
17 eulabeistho sarx prosopou ,

Let show reverence flesh in front of H
exegégertai
He was awakened of
Chapter 3

800 0% MY DI IO YEITITIR TN
Ao MDY MY Tolm

1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol "omed liph’ney mal’ak

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



w’hasatan “omed al-y’mino I'sit’'no.

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing
before the messenger of , and hasatan standing at his right hand to accuse him.

3:1> Kat €defév pou "Imoodv TOV Lepéa TOV péyav €CTOTA PO MPOTHOTOV
ayyélov , kai 0 duaPolos eloTnkel e debLdv adTod Tod dvTikeloBar avTd.
1 Kai edeixen moi Iésoun ton hierea ton megan hestota

And showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing
pro prosopou aggelou ,

in front of the angel of ’
kai ho diabolos heistékei ¢l dexion autou tou antikeisthai auto.

and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.

BT T3 7T WY TRl ON 11T ThNMS
: Sun T 1T 85T 0Pwana man T3 I
2. wayo’'mer ‘el-hasatan yig’ ar b'ak hasatan
w'yig’ ar b’ak habocher bi¥Y’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal .
Zec3:2 said to hasatan, rebuke you, hasatan! And who has chosen
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked ?
(2) K(L‘L €11T€V 1Tp(\)S T(\)V SL(,I,BOAOV ,E"ITLTLP.’\{]O'(I,L O'OL, SL(,I,BOAG,
Kal ETLTLLTOAL ool 6 éxAe€apevos v Iepovoadmp.
ovk 130V ToDTO s dalos é&eo‘rracp.évog ;
2 kai eipen pros ton diabolon Epitimeésai soi, diabole,
And said to the devil, May reproach you, O devil,
kai epitimésai soi ho eklexamenos téen Ierousalém;
and may reproach you, the One choosing Jerusalem.
ouk idou touto hos dalos exespasmenos ?
Is this not as a brand plucked the ?

INORT 7025 WY DWW O0vME wWaD T v
3. wiYahushu a hayah labush b'gadim tso’im w! omed liph'ney hamal’ak.

Zec3:3 Now Yahushua was clothed filthy garments
and standing before the messenger.

3> kal 'Inoods v évdedupévos LpdTia pumapa
Kal ELOTTKEL TPO TMPOTMTOV TOD AyyENOU.,
3 kai Iésous én endedymenos himatia hrypara
And Yahushua was being clothed garments with filthy,

kai heistékei pro prosopou tou aggelou.
and he stood in front of the angel.

DOTIDT 37700 TRRD 17100 DITRYITON RN wNT
NG TR NPT NT 10N DN P0UL DONET
Mo 0N wasm
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4. waya an wayo’'mer ‘cl=ha’om’dim I'phanayu le’'mor
hasiru hab’gadim hatso’im ayu wayo’'mer ‘clayu r’'eh he ebar'ti
yak “awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth.

Zec3:4 He spoke and said (o those who were standing before him, saying,
Remove the filthy garments him. And He said to him,
See, I have taken your iniquity away you and shall clothe you with festal robes.

> kal amekplbn kal elmey ToVs €0TNKOTAS
\ ’ 9 ~ )4 9 )4 \ e / \ e \ 9 ~
PO TMPOoW®TOV avToD Aéywv AdéleTe Ta LLaTLA TQ PUTTAPQ aVTOV.
KO € LTrev avtov 180 admpmra Tas dvoptas cov, kai évdioaTe adTov TOdTPN
4 kai apekrithé Kkai eipen tous hestékotas pro prosopou autou
And the angel responded and said to the ones standing in front of him,
legon Aphelete ta himatia ta hrypara autou.
saying, Remove the garments filthy him!
kai eipen auton Idou aphéréka tas anomias sou,
And he said to him, Behold, I took your iniquities.
kai endysate auton podérée
And you clothe him in a foot length robe!

-
"I MMM WNRDTOY I AT mw N
Y -[xbm o113 TWaSM WNTT 5:7 =3

5. wa’omar yasimu tsaniph tahor “al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor “al-ro’sho
wayal’bishuhu b’gadim umal’ak “omed.

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,
while the messenger of was standing by.

5> kai émberte kidapwv kabapav émt Ty kebadnv avTod.
\ )4 9 \ e / \ 9 / ’ \
kal TepLefalov avTov LpaTia kal emeédnkav kidapiy kabapav
e v kepadny adToD, Kai 6 dyyelos eloTKEL.
5 kai epithete kidarin katharan epi tén kephalén autou. kai periebalon auton himatia
And place a pure mitre upon his head! And they put around him garments.

kai epethékan kidarin katharan epi tén kephalén autou, kai ho aggelos heistékei.
and placed a pure mitre upon his head. And the angel of stood.
N pwTa IR TYNMS
6. waya ad mal’ak biYahushua le’mor.
Zec3:6 And the messenger of admonished Yahushua, saying,
(6) KG‘L 8L€p.(1p1"l,)p(11'0 6 &’Y’YG)\OS ’I’T]O'OGV >\é'Y(1)V
6 kai diemartyrato ho aggelos Iésoun legon
And testified the angel of Yahushua, saying,
NN 1 '[‘?ﬂ 27TaT mx:x 173&"[31‘

TOEOTIN 7?3273'1 Q2 MPa7RR 7T TR TON 1?3273'1
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7. koh-‘amar ts’ba’oth ‘im=bid’rakay telek w'in ‘eth- thish’'mor

w'gam=‘attah tadin ‘eth-beythi w’gam tish’'mor ‘eth-chatseray w’nathati I'ak
mah’l’kim beyn ha’om’dim ha’eleh.

Zec3:7 Thus says of hosts, ! you shall walk in My ways and if you shall perform
, then you shall also govern My house and also have charge of My courts,
and I shall grant you room to walk among these who are stand by.

/4 )4 / 9 ~ e ~ 4 \
<> Tade Aéyer TAVTOKPATOP €v Tals 0001ls LoV TOPELT) KAl
\ / 4 / \ \ ~ \ o 4 \ /
Ta TPOTTAYRATA Lov GpuAaéms, kal ov StakpLvels TOV OLKOV Lov* Kal dvapvAralms
Kal TNV aOANV Lov, KAl 30w ool AvaoTPedOREVOUSs v LECH TOV ECTNKOTOV TOUTWV.
7 Tade legei pantokrator en tais hodois mou poreué
Thus says Almighty, If in My ways you should go,

kai ta prostagmata mou phylaxes,
and if My orders should keep guard,
kai sy diakrineis ton oikon mou; kai diaphylaxés kai tén aulen mou,
then you shall judge My house; and if you shall guard My courtyard,
kai doso soi anastrephomenous ¢n mesg ton hestékoton touton.
and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.

77325 23w YT A ST (720 vEh saTvnw
MRE STIVTNR NOIR 237700 TR DRI IR

8. sh'ma’=na’ Yahushu a hakohen hagadol ‘attah w’re eyak hayosh’bim I'phaneyak
=‘an’shey mopheth hemah ki=hin’ni mebi’ ‘eth-"ab’di tsemach.

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting
in front of you; they are men who are a symbol,
behold, ! shall bring forth My servant the Branch.

@ drove 51, 'Imood 6 Lepeis 6 péyas, oL kAl ol MATMOLOV cov ol kabnpevor
TPO ﬁpoodmov gov, avdpes T€pCLT00‘K61TOL elot*
8oV ayw TOV 800AOV pov Avaxro)w']v'
8 akoue dé, Iesou ho hiereus ho megas,
Hear indeed, O Yahushua the priest great!
sy kai hoi plésion sou hoi kathémenoi pro prosopou sou,
you and your neighbors, the ones sitting down before in front of you.
andres teratoskopoi eisi;
men that are observers of signs they are.
idou ago ton doulon mou Anatolén;
behold, I shall bring My servant - rising.

PON 1ARTOU YR 2390 P0g TWR TINT 3T O
niN33 DN PR TDBR 3T myau
FIOR DD RTITTYINT YRR e
9, ki hinneh ha’eben nathati liph’ney Yahushu™a «/-‘eben ‘achath
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shib’"ah hin’'ni m’phateach pituchah n'um ts’ba’oth
umash’ti ‘eth-"awon ha’arets-hahi’ b'yom ‘echad.

Zec3:9 For behold, the stone I have set before Yahushua; one stone are seven
Behold, ! shall engrave its engraving, declares of hosts,
and I shall remove the iniquity of that land in one day.
9> 5.0 6 Atbos, 6v Edwka Tpo mpoadmov "Imood, Tov Albov Tov éva emTa
elow- 3oV opvoow BéBpov, Aéyer TAVTOKPATOP,

kal PmAadnow TV adikiav Ths yiis ékelvms €v Mpépa pid.
9 dioti ho lithos, edoka pro prosopou Iésou,

For the stone I put before the face of Yahushua;

ton lithon ton hena hepta eisin;
the stone one seven are.

idou orysso bothron, legei pantokrator,

Behold, | dig an excavation, says Almighty;
kai psélaphéso ten adikian tés ges ekeinés en hémera mia.

and I shall handle the injustice of that land in day one.

INTPN NINDD ONJ N7 0392
TTINR DTN 121 NOATOR YD

10. bayom hahu’ n'um ts’ba’oth

tig'r'u re ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t'enah.

Zec3:10 [n that day, declares of hosts,

you shall invite man (o his neighbor to sit under his vine and under his fig tree.

10> ¢v T Mpépa ékelvy, Aéyel TAVTOKPATOP,

ovykaléoeTe TOV MAMOoLov adTod UToKATW AP TENOV KAl VTTOKATW CUKTS.

10 en t& hemera ekeiné, legei pantokrator, sygkalesete ton plésion autou

that day, says Almighty, you shall call together his neighbor

hypokato ampelou kai hypokato sykes.
underneath a grapevine and underneath a fig-tree.

Chapter 4
"3 72T NPRT YN
AN MY WORD M7V N
1. wayashab hamal’ak hadober bi way' ireni kR’ish =ye or mish’natho.
Zec4:1 Then the messenger who was speaking me returned and roused me,
as a man is awakened his sleep.

“4:1> Kai éméotpedsev 6 dyyelos 6 Aaldv €v épol
kal éEfyelpév e ov Tpodmov STav éfeyepbi) dvBpwmos <& Gmvov adTod
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi

And returned the angel speaking me;
kai exégeiren me tropon
and he awakened me, in manner
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hotan exegerthé anthropos ¢x hypnou autou
whenever should be awakened a man of his sleep.

SR RN AR AR TR 998 TR 3
YY) mERmToY M) Mo P73 19
ROy MP®INn MY My 1oy

2. wayo’'mer ‘elay mah ‘attah ro’eh wayo'mer ra’ithi

w’hinneh m’norath ah w'gulah “al-ro’shah w’shib’ " ah “aleyah
shib’ " ah w’shib’ ah mutsaqoth “al-ro’'shah.

Zec4:2 He said to me, What do you see? And | said, I see, and behold,
a lampstand all of it and a bowl on its top, and its seven on it,
and seven spouts each seven are on its top;

2> kal elmev mpos pe Tl ob BAémers; kal eima ‘Edpaka kal idod Avyvia ,
kal TO Aapmédiov émdve adThs, Kal EmTa EMAVL aVTS,
Kal €m0 émapuoTpldes Tols emdvew adTis
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?
And he said to me, What do you see?

kai eipa Heoraka kai idou lychnia ,

And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of ,
kai to lampadion epano autés, kai hepta epano auteés,

and the oil lamp bowl upon it, and seven upon it,
kai hepta eparystrides tois epand autés;

and seven oil funnels to upon it,

FIONDYTOY TN PRI TR TN 700V 0ONOT BNws
3. ush’nayim zeythim yah ‘echad miymin hagulah w’echad “al=s'mo’lah.

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one on its left.

\ 4 9 ~ 9 ~ ’ 9 ~ ~ ’ \ ’ 9 /
3> kal 8vo elatal 0TS, pla ek debLdv Tod Aapmadlov kal pia €& edwvipwv.
3 kai duo elaiai autés, mia ek dexion tou lampadiou
and two olive trees it, one at the right of its oil lamp bowl,

kai mia ex eudonymon.
and one the left.

: PR XD 93 13T qRDRITON R] TR
4. wa’a an wa’'omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’mor mah-‘eleh o
Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking me saying,
What are these, ?
(4) K(].\L é‘lT'T]p(J/.)T'T]O'(I K(].\L €”L1TOV 1TpC\)§ "I'(\)'V &’Y’YG)\OV T(\)V )\G)\OGVT(I G’.‘LO\L >\é'Y(.l)V
Tt éotwv TadTa, ;
4 kai epérotésa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi legon
And I asked, and I said to the angel, the one speaking me, saying,
Ti estin tauta, ?
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What are these, O ?

|

NIDT 28 TN 03 3T ARPRT (v
: XD mN) 198 MRTTR Ny

4 J

5. waya an hamal’ak hadober Hi wayo’mer ‘elay halo’ yada™at mah-hemah ‘eleh
wa’omar lo’ .

Zec4:5 So the messenger who was speaking me answered and said to me,
Do you not know what these are they? And ! said, No,

5> kal &ﬁekpﬂe"r] o (’i’y’yekog 0 AaAdv épo\l. KOl € LTV 1Tp6§ pe
OV ywadokers T comv TadTa; kal eira Qdyl, .
5 kai apekrithé ho aggelos ho lalon ¢n emoi

And answered the angel, the one speaking me.

kai eipen pros me Ou ginoskeis ti estin tauta? kai eipa Ouchi,
And he said to me, Do you not know what these are? And I said, No, O

RS 337108 T2 AT IPRD 08 TR UM
NI N - Moo 891 5o &S

6. waya an wayo’mer ‘elay le’'mor zeh d’bar- ‘el=Z'rubabbel le’'mor

lo’ b'chayil w’lo’ ' koach - ‘amar ts’ba’oth.

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of
to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, , Says of hosts.

6> kal dmexplBn kal elmev mpods pe Aéyov OvTos 6 Adyos
mpos ZopoBaBeX Aéywv Odk v Suvdper peyddn odde <v Loyi,
0 s AéyeL TAVTOKPATOP.
6 kai apekrithée kai eipen pros me legon

And he responded and said to me, saying,

Houtos ho logos pros Zorobabel legon
This is the Word of to Zerubbabel, saying,

Ouk en dynamei megal€ oude ¢n ischui, e , legei pantokrator.
Not power great, nor strength, , Says Almighty.

wnS 52370 009% DYTIT T R

D D T 7T DINGRA TWNRTT 1387 RS
7. mi=‘attah har-hagadol liph'ney Z'rubabbel 'mishor
w'hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t'shu’oth chen lah.

Zec4:7 What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you shall become 2 plaing
and he shall bring forth the top stone with shouts of , grace to it!

> 1ls el o0y TO dpos TO péya, o mpoohmov ZopoPafel Tod kaTopddoar;
K(L‘L é&Oll.,O'(,l) T(\)V )\LOOV 'T'ﬁS K)\'T]pOVOp.,LCLS LO‘(,)T’T]T(I X(,l,pl."l'(l (l{)T’f]S.
7 tis ei sy, to oros to mega, pro prosopou Zorobabel tou katorthosai?

Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up?
kai exoiso ton lithon tés kléronomias isotéta charita autés.
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And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my of its favor.

NS - =937 STMn
8. way’hi d’bar- ay le’mor.
Zec4:8 Also the Word of came to me, saying,
(8) K(L‘L é'YéV€TO )\6'YOS e )\é'yu)v
8 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

MIWEIN 1IN T AT 1797 5337 e

00N MIRY MINIE 797D RPN
9. y'dey Z'rubbabel yis'du habayith hazeh w'yadayu t’batsa™'nah
w'yada™at ki- ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem,
Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and
his hands shall finish it. Then you shall know of hosts has sent Me to you.

9> Al yelpes ZopoPaBel clepellwoav Tov 0LKOV TODTOV,
kal al Yelpes adTod émTeAéoovoLy adToV,
Kal EmLyvaoT TavTokpATwp €€améoTadkév e Tpos oé.
9 Hai cheires Zorobabel ethemeliosan ton oikon touton,
The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house,
kai hai cheires autou epitelesousin auton,
and his hands shall complete it;
kai epignosée pantokrator exapestalken me pros se.
and you shall recognize Almighty has sent Me to you.

T3 5727 1INTTON NI iy niawp 01D 13 n

-

IPINTTO0I Douwiwn R MPRTAYIW 52370

10. 2i mi baz 'yom q’tanoth w'sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab’dil
b’'yad Z'rubbabel shib’ " ah-‘eleh hemah m’shot’tim ~ha'arets.

Zec4:10 who has despised the day of small things?
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel

these seven are of ; they run to and fro the earth.
10> Tis €Eovdévuoev els TLépas pLkpds; kal xapodvTal

\ \ ’ \ /4 9 \
kat Sovrar Tov Atbov Tov kacouTépuvov ev xerpl ZopoPaPeA.
é"lTT(‘I O‘U’STOL €LO'\LV Oi, é‘ITLB}\é‘ITOVT€S T’T‘]V 'yﬁv.
10 tis exoudendsen eis hemeras mikras? kai charountai

who treated with contempt days small? And they shall rejoice,
kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel;
hepta houtoi eisin hoi epiblepontes ten gén.
these seven of are the ones looking the earth.
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1. wa'a’an wa’omar ‘clayu mah=sh’ney hazeythim ha’eleh
“al=y’min ham’norah w’ al=s’mo’wlah,

Zec4:11 Then I answered and said (o him,
What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left?

\ ’ \ 0 S /7
A1 kal amekpibny kat evma avToV
Tl al 300 élatar adtar al éx defldv Ths Avyvias kal ¢& edwvipov;
11 kai apekrithen kai eipa auton Ti hai duo elaiai hautai

And I responded and said to him, What are two olive trees these,

hai ek dexion tés lychnias kai ex euonymon?
the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left?

DO V23w P TIIR 10N R NI TrR) o
: DToYn DPITRT NimIE "y T3

12. wa’a’an shenith wa’omar ‘clayu mah=sh’tey shibaley hazeythim
b’yad sh’ney tsan’t’roth ham’rigim me aleyhem .

Zec4:12 And I answered the second time and said (o him, What are the two olive branches
are beside the two pipes, which empty oil from themselves?

2> kal émpdTNoa < devTépou KAl €LTa avtov Tt ot 8o kAddoL TdV éAaldv ol
TALS xepc‘w ToV 3o pv&w‘rfr']pwv TOV TOV ém.xe(')v'ru)v
kal émavaybvTwv Tas émapvoTpldas Tas ;
12 kai epérotesa ck deuterou kai eipa auton
And I asked o a second time, and I said ‘o him,
Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin
What are the two branches of the olive trees, the ones the handles
ton duo myxoteron ton ton epicheonton
of the two tubes of of the ones pouring

kai epanagonton tas eparystridas tas ?
and returning back the oil by funnels of ?

: XD MR AR YT RIS AND DR HNM
13. wayo’'mer ‘clay le’'mor halo’ yada™at mah-‘eleh wa’'omar lo’ .
Zec4:13 So he spoke 1o me, saying, Do you not know what these are?
And ! said, No,
A3 kai eLmev ne Ovk oldas T éoTLv TadTA] KOL €LTTa Ol’)xi, .

13 kai eipen me Ouk oidas ti estin tauta? Kkai eipa Ouchi,
And he said me, Do you know not what these are? And I said, No, O

PN "oV DUTRYT TEITT0 W TN RN
14. wayo’'mer ‘eleh sh’ney b'ney~hayits’har ha’om’dim «al= ~ha’arets.

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing
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of earth.

A4 kai evmev Ovrou ol 8bo viol Ths

TAPECTNKATLY TR TS Y1s.
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi tés

And he said, These are the two sons of ’
parestékasin tg tes ges.

they stand beside of all the earth.

Chapter 5
DY PR T TIRT 20U RN 20

1. wa’ashub wa'’esa’ wa’er’eh whinneh m'gilah .
Zec5:1 And | turned and lifted up and looked,
and behold, there was scroll.
&:1 Kau enéorpelsa kat Mpa Kal eldov
kal Ldov dpémavov .
1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon kai idou drepanon

And I turned, and I lifted , and I saw, and behold, a sickle

R AR IR TIER R SN TRR™M 3

RNT Y MM MRRD 0Dy M08 12U 1P
2. wayo'mer ‘elay mah ‘attah ro’eh wa’omar ro’ch
m'gilah ‘ar’kah “es’rim ba’amah w’rach’bah “eser ba’amah.
Zec5:2 And he said to me, What do you see?
And I answered, | see scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits.

\ 0 J4 ’ \ ’ . \ 0
(2) KoL €LTTev 1Tp0§ ‘.LG TL ov B)\G‘ITGLS, KOl €LTTa

0pd dpémavov RTKOS TMXEWV €lkooL KAl TAGTOS TXEWV OEK i
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis? Kkai eipa horo drepanon
And he said to me, What do you see? And I said, | see a sickle ,

meékos pécheon eikosi kai platos pécheon deka,
the length - cubits twenty, and the width - cubits ten.

?ﬁzsm_ T anT’U l-l"?zsr[ NNT ﬂ?x 773&’13
P TR M0 vaITTO0) AP TIRD T 2330

3. wayo’'mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th «l-p’ney al-ha’arets

~hagoneb mizeh ka nigah w'»a/=hanish’ba” miizeh ka niqah.
Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth the face
of land. who steals shall be purged away according to
this side, and who swears shall be purged away according to other side.
3> kal elmev mpds pe AbTn 1) dpd 1) éxmopevop.év TPOCWTOV Ths Ys,
0 KAETTTS €K TOVTOU BavdTov ékdukmbnoeTar,
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Kal 0 émlopkos <1 TOUTOV BavdTov ékdukmbnoeTar:
3 kai eipen pros me Hauté hé ara hé ekporeuomené prosopon
And he said to me, This is the curse, the one going forth the face
tes ges, ho Kkleptés ek toutou thanatou ekdikéthésetai,
of the earth; thief o this one side death shall be punished,

kai ho epiorkos ¢! toutou thanatou ekdikéthésetai;
and perjurer o' this other side death shall be punished.

2337 MI3T 0N TIRIY NINDX DRI TINREIT
N3 IN3 1321 TPW2 RYa vRgm mhaTom

27NN IR AP
4. hotse'thiah n'um ts’ba’oth uba’ah ‘='~beyth haganab

w'el=beyth hanish’ba” bish’'mi lashaqer w’laneh b’thok beytho
w'kilatu w'eth-"etsayu w’eth-‘abanayu.

Zec5:4 | shall make it go forth, declares of hosts, and it shall enter
the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones.

\ 9 ’ 9 4 )4 / \ 9 4
4> kal €€olow avTo, Aéyel TAVTOKPATWP, KAL ELOEAEVTETAL
\ o ~ )4 \ \ o ~ 4 ~ 4 4
TOV OLKOV TOVL K>\€1TTOU KavL TOV OLKOV TOV (’)‘LVUOVTOS TW 6V0‘LGTL wov
/ \ ~ 9 ~ \ )4
IIJ€U8€L Kau KaTa)\l’)O'GL év p,éO'(p TOV Ol.,,K.OU (I'l’)TOU Kau 0'UVT€>\€0'€L

\ \ /, 4 A \ \ ’ 4 ~
Kau Ta g‘U}\CL AVTOVL KOAL TOVLS >\L60‘US avToL.

4 kai exoiso auto, legei pantokrator,
And I shall bring it forth, says Almighty,
kai eiseleusetai i ton oikon tou kleptou
and it shall enter the house of the thief,
kai ¢is ton oikon tou omnuontos t9 onomati mou pseudei
and the house of the one swearing an oath by My name a lie;

kai katalysei en mesg tou oikou autou
and it shall rest in the midst of his house,
kai syntelesei kai ta xyla autou kai tous lithous autou.
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.

X3 Ry V0% TRND 0D 3T INORT RS
INTT DNRZIT 10 IR

5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’
ur’eh mah hayotse’th hazo'th.

Zec5:5 Then the messenger who was speaking me went out and said to me,
Lift up now and see what this is going forth.

5> Kat é£fABev 6 dyyelos 6 Aaddv <v Epol kal €Lmev
4 9 4 \ \ ’ 9 /4 ~
mpos e AvaPAefov Kal LO€ T TO €KTOPEVOLEVOV TOVTO.
5 Kai exéelthen ho aggelos ho lalon en emoi
And came forth the angel, the one speaking to me,

kai eipen pros me Anablepson
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and he said to me, Look up with ,

kai ide ti to ekporeuomenon touto.
and behold what this going forth is!

N2 PNT TN XTI RN
IPONTTO03 0OY NRT N
6. wa'omar mah=hi’ wayo’mer zo’th hayotse’th
wayo’'mer zo’th "eynam b’al-ha’arets.
Zec5:6 | said, What is it? And he said, This is going forth.
And he said, This is their appearance in 2! the land
6> kai cima T éorvs kal etmev TodTo TO EKTIOPEVOPLEVOV.
Kal € Lmrev AbTn 1 d8ukia adTOV Ev ™ Y.
6 kai cipa Ti estin? kai eipen Touto to ekporeuomenon.
And | said, What is it? And he said, This is basket going forth.
kai eipen Haute hé adikia auton en te ge.

And he said, This is their iniquity in the earth.

: TIN2 NI R NNRTY DRI NT9Y 12D 13mt
7. w’hinneh kikar “ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah yoshebeth b’thok .

Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up;
and this is « woman sitting in the midst of

<> kai 8oL TdAavTov poAtPov éEarpopevov,
kal Loov yov1) éxabnro év péow .
7 kai idou talanton molibou exairomenon,
And behold, a talent of lead was being lifted away;

kai idou gyné ekathéto en mesg
and behold, woman sat down in the midst of basket.

T[‘m-bzs v[‘?c;i-zw_ VYT NRT MR
O DTON MDDV 1INTIN ToUM

8. wayo’mer zo’th harish’ ah wayash’lek ‘el-tok
wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘cl-piyah.

Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw down
into the middle of and cast the lead stone on its mouth.

\ o [ 9 \ e 9 ’ \ ¥ 9 )4
@ kal elmev AUTT) €otiv M avoptar kal €ppuifev €V LECW
\ ¥ \ ’ ~ ’ 9 \ 4 9 ~
kal €ppufsev Tov Albov 100 poAiPou eis TO oTopa avTs.
8 kai eipen Hauté estin hé anomia;
And he said, This is lawlessness.

kai erripsen en mesQ
And he tossed it into the midst of basket,

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autes.
and he tossed the stone of lead into her mouth.
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9. wa'esa’ wa’ere’ w'hinneh sh’tayim nashim yots’oth
w'’ kan’pheyhem w'lahenah k' hachasidah
watise’nah ‘eth- beyn ha'arets ubeyn hashamayim.

Zec5:9 Then I lifted up and looked, and behold, two women were coming out
with their wings; they had like of a stork,
and they lifted up between the earth and the heavens.

9> kai ﬁpa kal €idov kal L8ov 810 YUVAlKES éKTropev(')p.evaL,
Kol TAlS ﬁTépU&Lv avTOV, KOl avTaL eixov s émoTos*
kal avélaBov ava péoov Tis yfis kai ava péoov Tod ovpavod.,
9 kai éra kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai,
And I lifted , and I saw, and behold, two women going forth,
kai tais pteryxin auton, kai hautai eichon hos €popos;
and was in their wings, and these had as of the hoopoe bird;

kai anelabon ana meson tés gés kai ana meson tou ouranou.
and they took up basket between the earth and the heavens.

: “PR DD R AR 02 12T RDRITON MmN
10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth- .

Zec5:10 I said to the messenger who was speaking me,
Where are they taking ?

10> kat eLra TPOS TOV dryyelov Tov AadodvTa v épol
Ilob avTaL dmodépovary ;
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi

And I said to the angel, the one speaking me,
Pou hautai apopherousin ?

Where are these carrying basket?

Y pIND NP3 19730 08 MR
O FQIRRT OV DW AT 199

11. wayo’mer ‘elay lib’'noth-lah bayith b’erets Shin'"ar
w'hukan w’hunichah sham «/-m’kunathah.

Zec5:11 Then he said to me, build a house for the land of Shinar;
and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal.

AD> kal eimev mpds pe Olkodopfioar adTd olktav <v yi Bafuldvos kal étorpdoat,
kal Bnoovowy aiTo ékel ¢l TV €Topaciav adTod.
11 Kkai eipen pros me Qikodomeésai autg oikian ¢n gé Babylonos

And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,

kai hetoimasai, kai thésousin auto ekei ten hetoimasian autou.

and to prepare. And they shall put it there its preparation place.
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Chapter 6
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1. wa’ashub wa’esa’ wa’er’'eh w'hinneh ‘ar’ba” mar’kaboth
yots’oth mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth.

Zec6:1 And I returned and lifted up and looked,
and behold, four chariots were coming forth between the two mountains;
and the mountains were bronze mountains.

6:1> Kot éméorpedsa kat Mpa Kol €Ldov kal Ldov Téooapa
dppaTa ékmopevdpeva 800 dpéwv, kal Ta SpM MY Sp1 XaAKE.
1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon

And I turned, and lifted ; and I beheld,
kai idou tessara harmata ekporeuomena duo oreon,

and behold, four chariots going forth of the of two mountains;
kai ta orée en oré chalka.

and the mountains were mountains of brass.

DMTIR 000 MTIWRTT T2DTRI S
DM OY0I0 MO 12D
2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim.
Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses,
2> ev O dppaTl TP TPOTE LMoL TUppoL,
Kal v T dppaTl T® devTépw {mrmoL pélaves,

2 en to harmati tg proto hippoi pyrroi, kai ¢n tg harmati tg deuterd hippoi melanes,
the chariot first horses reddish; and the chariot second horses black;

000 NWRET 7220
DOERN 07773 O°I0 NPT A7

3. ubamer’kabah hash’lishith susim
ubamer’kabah har'bi’ith susim b’rudim ‘amutsim.

Zec6:3 the third chariot horses,
and the fourth chariot dappled and speckled horses.

\ ~ ~ ’
3> Kkat <v TO APRLOTL T TPLT® LITTTOoL ’

\ ~ o ~ ’ (24 ’ ’
Kau T({) aAppaTL T({) T€TCLPT({) LTTTTOL 1TOLKL)\OL IIJ(IPOL.

3 kai ¢n tg harmati tg tritd hippoi ,
and the chariot third horses H
kai ¢n tg harmati tg tetartg hippoi poikiloi psaroi.
and the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.
I TIPNTTIR O3 DI RODITON T0RY (YN
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4. wa’'a an wa’omar ‘cl=hamal’ak hadober »i mah-‘eleh .

Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking me,
What are these, ?

\ 9 ’ \ o \ 1 \ ~ 9 ’
4 kat amexplny kat eLma TOV dyyehov Tov AadodvTa v €pol

T{ éotv TadTa, ;
4 kai apekrithen kai eipa ton aggelon ton lalounta ¢n emoi
And I answered and said to the angel, the one speaking me,

Ti estin tauta, ?
What are these, O ?

sl DITN TN 0N RN IRORT w1
PN ~DU 2ZTn DIREDd

5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh ‘ar’ba” hashamayim
yots’oth mchith'yatseb al- ~ha'’arets.

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four of the heavens,
going forth standing before (Master) of ! the earth,

5> kal dmexplBn 6 dyyelos 6 Aaddv ¢v épol kal eimev Tadrd éoTw ol Téooapes
70U 0VpPaVOD, EKTOPEVOVTAL TTAPACTHVAL TR Ths yfs*
5 kai apekrithe ho aggelos ho lalon en emoi
And answered the angel, the one speaking me.
kai eipen Tauta estin hoi tessares tou ouranou,
And he said, These are the four of the heavens,
ekporeuontai parasténai to teés geés;
and they go forth to stand beside of all the earth,

PDE PINTON DINEY DT QU9 DT

RN PINTOR ANEY DOTIIM) DOOTIRTON W 1.
6. - hasusim hash’chorim yots’im ‘cl=‘erets tsaphon
w'’ yats’u ‘el- hem w’hab’rudim yats’u ‘cl-‘erets hateyman.
Zec6:6 The black horses are go forth 1o the north country; and ones
go forth into the north them, while the dappled ones go forth to the south country.
6> Moav ol LmmoL ol pélaves, éEemopedovto vAv Boppd, kai
é§€1TOp€‘l,)OVTO CL‘l’)T(I)V, K(L‘L 0;. 1TOLKI,.,>\OL é&é‘lTOpé‘()OVTO 'yﬁv 'VéTOU,
6 esan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto ¢pi gén borra,
were horses the black - they went forth the land of the north;
kai exeporeuonto auton,
and - they went forth them;

kai hoi poikiloi exeporeuonto gén notou,
and the spotted - they went forth the land of the south,

PRI TPONT N2P0 WP NE DEDRTYS
PIND MIPPINM PINs 12500 107 nNM
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7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh 'hith’halek bao’arets
wayo’mer I'’ku hith’hal’ku Ho’arets watith’halak’nah ba’arets.

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth.

<T> kal ol bapol éemopevovTo kal éméBAemov Tod mopeveatal
ToD mepLodedoal T yiv. kal eimev [lopedeade
kal TepLodedoaTe TNV yijv: kal mepLddevoav TNV yTv.
7 kai hoi psaroi exeporeuonto
and dapple-gray - they went forth,
kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai tén gen.
and they looked to go and travel about the earth.
kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gen; kai periodeusan tén gen.
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth.

DOREIPT TNT TRRD 08 3TN NN PYTI

O 72X TN TOR TN 7PR YONT
8. wayaz’"eq ‘othi way'daber ‘clay le’'mor
r’eh hayots'im ‘ci=‘erets tsaphon henichu ‘eth- 'erets tsaphon.
Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going
the land of the north have caused to rest in the land of the north.
@ kal avefonoev kal eAdAnoev pe Aéywv "I80v ol ékmopevopevor

vAv Boppé avémavoav Tov Bupdv pov Ev yi) Boppa.
8 kai aneboésen kai elalésen me legon Idou hoi ekporeuomenoi
And He yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth

gén borra anepausan ton thymon mou en gé borra.
the land of the north caused rest for My rage in the land of the north.

NS - =937 Mo
9. way’hi d’bar= ay le’mor.
Zec6:9 The Word of was to me, saying,
(9) KCL‘L é'Yé'VéTO )\6'YO§ e )\é'yu)v
9 Kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

T2290 DRI TOMR AP NNn mipP-
RITT 0992 7IRR DNIT TP ONDI

12330 WITWR APDETTI TWNT 023 ORI
10. lagoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiVah ume’eth Y'da™'Yah

uba’ath ‘attah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo'shiYah ben-Ts’phan’Yah
=ba’u miBabel.

Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah;
and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,
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in they have come Babel.

10> Aafe Ta < Ths alypadwotas Tapt TOV APYOVTOV KAl TOp TOV XPNOLRwV adTHS
Kal Tapa TOV é’m—:yvu)lcé'rwv al’rr'r\]v Kal eice)xe{)c"n oV ™ ﬁpépq. éKel'.vn
els Tov oikov lworov 108 Lodoviov Tod fkovTos ¢k BaBuAdvos
10 Labe ta ¢k tés aichmalosias para ton archonton kai para ton chrésimon autes
Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones,
kai para ton epegnokoton autéen kai eiseleusé sy ¢n t§ hemera ekeiné
and from the ones recognizing it! And you shall enter in that day,
eis ton oikon Iosiou tou Sophoniou
into the house of Josiah the son of Zephaniah,
tou hékontos ¢k Babylonos
the one having come of Babylon.

PPy 0TTRRR TR
(D137 7TD0 PTEITITIE YT wNTD mnin

1. w'laqach’at keseph-w’ w’ asiath
w’sam’at H'ro’sh Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol.

Zec6:11 Take silver and , make
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest.

A1 kai A apydpLov kal Kal ToLNoeLs
kal emOnoeis v kebadnv 'Inood Tod lwoedex T0b Lepéws Tod peyddov
11 kai lepsé argyrion kai kai poiéseis

And you shall take silver and , and you shall make R

kai epithéseis ¢pi tén kephalén Ieésou tou Iosedek tou hiereds tou megalou
and you shall place the head of Joshua the son of Josedech the priest great.

wORTTIT D NIRIY R D PG 1MOR NIRRT o
: SOITAR 337 MR RN Y M

12. w'amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar ts’ba’oth le’'mor hinneh-‘ish tsemach

sh’'mo umitach’tayu yits’'mach ubanah ‘eth-heykal .

Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says of hosts, saying,
Behold, a man whose name is Branch. And He shall grow up out of His place,
and He shall build the temple of

12> kai €pels mpos avTov Tade Aéyer mavTokpaTwp 80 dvp,
AvaTo dvopa adTd, kal VmokaTwlev adToD dvaTelel,
Kal olKodopMoeL TOV olkov

12 Kkai ereis pros auton Tade legei pantokrator Idou anér,

And you shall say to him, Thus says Almighty, Behold, a male,
Anatole onoma autQ, kai hypokatothen autou anatelei,

Rising is His name; and from beneath Him He shall rise
kai oikodomeései ton oikon H

and shall build the house of
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13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heyhal w'hu’=yisa’ hod w’yashab umashal “al-kis’o
w’hayah kohen “al=kis’o wa atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem.
Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of , and He who shall bear

the honor and sit and rule on His throne. Thus, He shall be a priest on His throne,
and the counsel of peace shall be between them both.

\ 9 \ / 9 \ \ ’ \ / 9 \ ~ ’ 9 ~
A3 kail avTos AnpeTal aperny kal kabietal kat kaTap€er e 100 Bpovov adTob,
Kal €oTal O Lepels ex debLdv avTod, kal BovA elpmvikt) éoTal ava péoov apdoTépwv.
13 kai autos léempsetai areten kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,

And He shall receive virtue, and shall sit and rule upon His throne;

kai estai ho hiereus ek dexion autou,
and there shall be a priest at His right.

And counsel peaceable shall be between both.

MY 239001 aPD IR NTRYm T

717 DOMID 1NPTR MDETI A
14. w’ha ataroth tih'yeh I'Chelem ul'TobiYah w’iYda™'Yah
u'Chen ben-Ts’phan’Yah I'zikaron >’ heykal .
Zec6:14 Now the crown shall become a reminder ' the temple of Chelem,

and (o TobiYah, and to YedaYah and ‘o Chen the son of TsephanYah.

14> 6 ¢ otébavos éoTal Tols VTOREVOVOLY KAl TOTS XPNOLLOLS
Kal Tols éTmeyvoKoOoLY Kal <is yapurta viod Zodoviov
kal €is Padpov €v olkw .
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chrésimois
the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of ’

kai tois epegnokosin kai ¢is charita huiou Sophoniou
and to the ones recognizing , and the favor of the son of Zephaniah,

kai eis psalmon ¢n 0ikg

and a psalm in the house of
©D73 2137 WD DPITTIw
0728 MI2W NINIF 791705 DY
°: >P3 PWRER ving-ox mim
15. ur’chogim yabo’u ubanu b’heykal wida 'tem i~ ts’ba’oth
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im=shamo a tish'm’ un b’qol .

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of
Then you shall know of hosts has sent me to you.
And it shall come to pass if you completely obey the voice of

\ e \ 9 ~ %4 \ 9 / ~ ”
<15> kat oL pakpav aOTdV Eovowy kal olkodopnoovowy <v Td olkw ;
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Kal 'yvo'ooeoee 1'rav1'0|<pd1'u)p dméaTalKk v R€ TpOs Vpase
Kal €0Tat, eloakolovTes eloakovomTe THs dwvils .
15 kai hoi makran auton héxousin
And the ones far them shall come,
kai oikodomésousin ¢n tQ 0ikd y
and they shall build in the house of
kai gnosesthe pantokrator apestalken me pros hymas; Kai estai,
And you shall know Almighty has sent Me to you; and it shall be

eisakouontes eisakouséte teés phones
as if ones listening should have listened to the voice of

Chapter 7
T TPRO WD VIR N s
2023 WA TYITNI 1703 =937
1. way’hi bish’nath ‘ar’ba” 'Dar'yawesh hamelek hayah d’bar= =2’kar'Yah
'ar’ba’ah hat’shi’i b’Kis’lew.
Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of came
ZekarYah on the fourth day of the ninth , in Kislew.
<7:1> Kat é‘yéve'ro év T® Te'r(ip'r(p éTeL Aapeiou TOV Baol)\émg €y€veTo )\6'yog
Zayoprov TeTpddu ToV évdTov, 05 0Ty XaoeAev,

1 Kai egeneto en tQ tetartd etei Dareiou tou basileos egeneto logos
And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of

Zacharian tetradi tou enatou, estin Chaseleu,
Zechariah the fourth of ninth, is Chisleu.

o0 A7 FRT Oxmna nown -
: 2T MIPTD Y

2. wayish’lach Beyth-‘I| Sar-‘etser w’Regem melek
wa’anashayu I'chaloth ‘eth-p’ney .

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melek to Beyth
and their men to seek the favor of .

2> kai eEaméaTteldev .« BabmA Zapacap kat ApBeceep 6 Baothevs
kal ol dvdpes adTod Tod ebihdoacbal Tov
2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus
And sent (0 Beth-el Sherezar, and Regem the king,
kai hoi andres autou tou exilasasthai ton

and his men, to atone ,
PIRIX gab=b mphiyboly late N R IA N B
ST W 2 MDINT AR DIWI2IT 0N
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3. le’mor ‘el-hakohanim I'beyth- ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’'mor

ha’eb’keh ba hachamishi hinazer ka’asher “asithi zeh kameh shanim.
Zec7:3 speaking to the priests belong to the house of of hosts,
and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth and abstain,
as [ have done these many years?
3> Aéywv TPOs ToVS Lepels TOVS €V T olkw TAVTOKPATOPOS
Kal mpos Tovs mpodhTas Aéywv EloehfAvbev vde év 16 TO TMEPTTY TO AYLATHLA,
kaB6TL émoimoa 19T lkava ér.
3 legon pros tous hiereis tous en tg 0ikQ pantokratoros
saying to the priests in the house of Almighty,
kai pros tous prophétas legon Eiselélythen hode en tg t0 pemptQ

and to the prophets, saying, has entered here in the fifth

to hagiasma, kathoti epoiésa édé hikana ete.
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.

PN DN MINDX =937 T
4. way'hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor.
Zec7:4 Then the Word of of hosts came to me, saying,
(4) K(I‘L é'Yé'VéTO )\(/)'YOS T(T)V SUVé,p,G(DV 1Tp6§ }LG )\é'ymv
4 kai egeneto logos ton dynameon pros me legon
And came to pass the Word of of the forces to me, saying,

RS O DT o PORDT OU~O0T0N NN
RUAE 790 DT
3% "mRE DR MY vvaw )

5. ‘emor ‘cl=hal="am ha’arets w'cl~-hakohanim le’mor ki-tsam’tem
w’saphod ubash’bi’i w'zeh shib’"im shanah hatsom tsam’tuni .

Zec7:5 Say the people of the land and to the priests saying,
you fasted and mourned and in seventh months these seventy years,
did you truly fast to Me, even to Me?

5> Eimov TOV Aaov THs ys kal TOVS Lepels Aéymv
vnoTebomTe 1) kodmobe cv Tals €Bdopars,
Kol LOov éBSopfr']Kov'ra €t pn‘] vnc*reﬁav vevncTe{)KaTé jLous
5 Eipon ton laon tés geés kai tous hiereis legon
Speak the people of the land, and to the priests, saying,
nésteuséte ¢ kopsésthe en tais hebdomais,
you should fast or beat your chest in the seventh months,
kai idou hebdomékonta eté meé nésteian nenésteukate moi?
and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to Me?

DWW 0O DO9DNRT 0nR RIDT N 001 928N 00

6. w'l2i tho’k'lu w’2i thish'tu halo’ ‘attem ha’ok’lim w’attem hashothim.
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Zec7:6 And you eat and drink, it was not for those eating,
and for those drinking?

6> kal pdymTe 1) MMTE, 0VY Vpels éofeTe kal VpLels mveTe;
6 kai phagéte ¢ piéete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?

T3 X7P 027N NI
now™ owIme N3 OOWRTT ORI
D 1 MPRWM 233 TP03°30 MY MDw

7. halo’ ‘eth-had’barim qara’ b’yad han’bi’im hari’shonim

bih'yoth ¥Y'rushalam yoshebeth ush’lewah w’ areyah s’bibotheyah
w’haNegeb w'hash’phelah yosheb.

ZecT7:7 Are not these the words proclaimed by the hand
of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along
with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited?

<T> oy ovTOL ol Adyou elotv, é\dAnoev €v Xepoly TV mpodmTHV
1oV Epmpoabev, e v Lepovoadnp kaTotkovpévn kal edbnvodoa
kal al moAers adTHs kukAolev kal 1) dpewvt) kai 1) medLvT) KaTEkelTO;
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, elalesen
not these my words Are, spoke
en chersin ton prophéton ton emprosthen,
by the hands of the prophets, of the ones before,
hote &n Ierousaléem katoikoumené kai euthénousa kai hai poleis autés kyklothen
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about,
kai hé oreiné kai hé pedine katgkeito?
and the mountainous area, and the plain was inhabited?

NG DT =937 mMn
8. way'’hi d’bar=- =2'kar’Yah le’'mor.
Zec7:8 Then the Word of came to ZekarYah saying,
@ kal éyéveTo Aoyos ZLayoprav Aéywv
8 kai egeneto logos Zacharian legon
And came to pass the Word of Zechariah, saying,
WY NHR LDWR HRD MNIX PR Moo
SMINTAN IR WW;? oM 1om
9. koh ‘amar ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu

w'chesed w’rachamim “asu ‘ish ‘eth-‘achiu.

Zec7:9 Thus speaks of hosts, saying,
Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother;

9> Téde Aéyer mavrtokpaTop Kptpa dlkatov kplvare kal éleos
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KOl Oi.KTLpp.(\)v TOLELTE EKATTOS TOV &Sekd)év avTOV
9 Tade legei pantokrator Krima dikaion krinate
Thus says Almighty, saying, judgment A just you shall judge,

kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos ton adelphon autou
and mercy and compassion let execute each his brother!

PUYRTOR "y T 0Ny mpoRY
:022252 13WnR—58 1N Ny

10. w’al’manah w'yathom ger w ani ‘al-ta ashoqu
w'ra ath ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem.

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor;
and do not devise the evil of against his brother in your heart.

\ / \ 9 \ \ 4 \ /7 \ ’
10> kal yMpav kat ophavov Kal TPoTNHAVTOV KAL TEVITO L) KOTAOUVATTEDETE,
KOl KaKLo 70D adeAdod avTod p.'ﬁ p,vw](nlcalcei'rw év Tals kapdlals VLev.
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta me katadynasteuete,

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not!

kai kakian tou adelphou autou mé mnésikakeitd en tais kardiais hymon.
and the hurt of his brother not let resent in your hearts!

ininimle N2 1307 :ﬂc_ziptr IRMI %
2VINwn AT3DT OT0ITN)

11. way’ma’anu 'haq’shib wayit'nu katheph sorareth

w’'az’'neyhem hik’bidu mish'mo a.

Zec7:11 But they refused (o pay attention and turned a stubborn shoulder
and stopped their ears from hearing.

1> kai Mmetbnoav Tod mpooéyeLy kal dwkav vdTov TapadpovodvTa
Kal 7o ot auTov EBdpuvav Tod p) eloakovely
11 kai epeithésan tou prosechein kai edokan noton paraphronounta
And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting,

kai ta ota auton ebarynan tou me eisakouein
and their ears pressed to not listen,

DIT2TITRRY TOIRTTRR VIngn MY nw i:;_bj 39
DUIWNRTIT 0980237 T NN rr‘;rg‘
MINDX STy AR TN

12. w’libam samu shamir mish’mo a ‘eth~hatorah w’eth~had’barim

shalach ts’ba’oth yad han’bi’im hari’shonim
way’hi qetseph gadol ts’ba’oth.

Zec7:12 They made their hearts adamant hearing the law and the words
of hosts had sent the hand of the former prophets;
therefore great wrath came of hosts.
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2> kai ™ kapdlav adTdv étafav dmeldi) Tod k1) eloakotewy Tod vopou pov
kal Tovs Adyous, ols éfaméoTelAev TAVTOKPATOP
X€PTLY TOV TpodmMTdV TV éumpocbev-

Kal eyéveTo opym weydm TAVTOKPATOPOS.
12 kai ten kardian auton etaxan apeithé tou meé eisakouein tou nomou mou

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to My law,
kai tous logous, exapesteilen pantokrator

and the words sent out Almighty ’

chersin ton prophéton ton emprosthen;
the hands of the prophets, of the ones before.

kai egeneto orgé megalé pantokratoros.

And there was anger great Almighty.

INTPY 7D WRY 8O XIPTIWRD TN
NINDX TR URER 8O

13. way’hi ka’asher-qgara’ w'lo’ shame™u ken yiq'r’'u
w'lo’ ‘esh’'ma” ‘amar ts’ba’oth.

Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen,
so they called and I would not listen, says of hosts;

\ 7 ’ o \ / ~
13> kal €0TOL OV TPOTOV ELTIEV KAL OVK ELOTIKOVTAV AUTOD,

oUTws kexpd€ovTal kal o0 pu1 eloakobow, Aéyel TAVTOKPATOP.
13 kai estai tropon eipen kai ouk eisékousan autou,
And it shall be in manner I spoke, and they did not listen to Him,
houtos kekraxontai kai ou mé eisakouso, legei pantokrator.
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says Almighty.
AWl 7N DIV 5 QMaT~ 53_.7 OYONRT 1
D MIRUD TIRNTYIN MM 2w Nve o7
14. w'esa arem al ~hagoyim lo’-y’da”um w’ha’arets nashamah
‘achareyhem me ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah I'shamah.
Zec7:14 but I stormed them away among 2!l the nations they have not known.
Thus the land is wasted behind them, passing through and returning,
for they made the pleasant land desolate.
A4 kai ekfald avTovs els Ta €Bvm, 0 0Ok éyvwoav,
K(L\L 'f] 'Y'ﬁ &(1)(1,VLO'6’{]0'€TCLL K(IT(,)’ITLO'GGV al’)T(I)V 8[;086‘()0'\11'09 K(L\L &VCLO'Tpé(l)O'VTOS'
kal étafav Yhv éK)\GKT’T‘]V (’Ld)avucp.(')v.
14 kai ekbalo autous eis ta ethne, ha ouk egnosan,
And I shall cast them into the nations they did not know.

kai he gé aphanisthésetai katopisthen auton
And the land shall be obliterated after them

diodeuontos kai ex anastrephontos;
traveling, and returning through it.

kai etaxan gén eklektén ¢is aphanismon.
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Yes, they ordered up the land choice extinction.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 8 - 14

IRD NIND =937 MM
1. way’hi d’bar= ts’ba’oth le'mor.
Zec8:1 Then the Word of of hosts came, saying,

8:1> Kal éyévero Aoyos TAVTOKPATOPOS AEywvy

1 Kai egeneto logos pantokratoros legon
And came to pass the Word of Almighty, saying,

23T P NI MIRIX Y D3

D NNIP TR M
2. koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi qgin’ah g'dolah
w'chemah g’dolah gine’thi (ah.

Zec8:2 Thus says of hosts, I am jealous with great jealousy,
and I am jealous with great wrath.

2> Téde Aéyer mavrokpaTop ElnAwca v Iepovoalnp
Kal TNV [HAov péyav kal Bupd peydle elninoa .
2 Tade legei pantokrator Ezelosa tén Ierousalem
Thus says Almighty, I have been zealous for Jerusalem
kai tén zelon megan kai thymg megalg ezéelosa
and zeal with a great; even rage with great I have been zealous over

02gT N2 "Ry (PETOR naw oY D3
o T DINIX ST MRRTTIY OgaTY IRTP

3. koh ‘amar shab’ti ‘el- w!'shakan’ti »'thok Y'rushalam
w'nig’r’ah Y'rushalam “ir-ha’emeth w'har- ts’ba’oth har .

Zec8:3 Thus says , I shall return and shall dwell
the midst of Yerushalam. Then Yerushalam shall be called the City of Truth,
and the mountain of of hosts Mountain.

3> 14de AéyeL Kai émortpédo Kal KOTAOK VAo
péow lepovoadmp, kat kAmbnoerar 7 Iepovoadnp moAus 1) aAnOuvr
kal 70 dpos MAVTOKPATOPOS BpOS .
3 tade legei Kai epistrepso
Thus says , I shall return ,
kai kataskénoso ¢n mes) lerousalem,
and I shall encamp in the midst of Jerusalem.
kai kléthésetai hé Ierousalém polis hé alethine
And shall be called Jerusalem city the true,

kai to oros pantokratoros oros
and the mountain of Almighty, mountain the
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4. koh ‘amar ts’ba’oth od yesh;bu z'qenim
uz’genoth bir’choboth ¥Y'rushalam w sh’”an’to b’'yado merob yamim.

Zec8:4 Thus says of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets
of Yerushalam, each his staff in his hand their many days.

> T4de Aéyer mavrokpaTop i kabfoovrar mpeaBiTepor
kal mpeaBiTepal év Tals mAaTelos lepovoadmp,
v pafdov adTod éywv év T4 xepL adTod mAnBous TLepdv*
4 tade legei pantokrator Eti kathésontai presbyteroi
Thus says Almighty, Yet shall sit down older men

kai presbyterai en tais plateiais Ierousalém,
and older women in the squares of Jerusalem,

ten hrabdon autou echon en té cheiri autou pléthous hémeron;
his cane having in his hand a multitude of days.

D :1MN2TTD OPOR NTPM 00T i tninhieiniat Yy
5. ur’choboth ha’ir y’ladim wiladoth m'sachaqim bir’chobotheyah.

Zec8:5 And the streets of the city with boys and girls playing in its streets.

5> kal ol TAaTeLal THs MOAews madaplov
Kol Kopaol'.u)v malovTov ¢v Tals mAaTelals av TS,
5 kai hai plateiai tés poleos paidarion

And the squares of the city with boys

kai korasion paizonton en tais plateiais autés,
and girls playing in her squares.

mbinfi=vin kb X527 D MINI R 1D,
D :MINDY Ox%) 8PDY " ya-D O 0ond3
6. koh ‘amar ts’ba’oth 12! yipale’ sh’erith ha’am hazeh
bayamim hahem gam-b'"eynay yipale’ n'um ts’ba’oth.
Zec8:6 Thus says of hosts, [ it is too difficult of the remnant
of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight?
declares of hosts.
6> Tdde Aéyer TAVTOKPATOP <. AdVVATTOEL TOV kaTalolmwv
70D Aaod ToVToVL év Tals TLépals éxelvals, kal evimov éLod advvaTnoel;
Aéyer TAVTOKPATOP.
6 tade legei pantokrator ¢! adynatései
Thus says Almighty, impossible in the

ton kataloipon tou laou toutou en tais hémerais ekeinais,
of the remnant of this people in those days, no.

kai enopion emou adynatései? legei pantokrator.
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also before Me it be impossible, says Almighty, no.

M7 PONR RYTRR O D00 MINJY mish3n bl
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7. koh ‘amar ts’ba’oth hin’n' moshi a ‘eth-"ammi me’erets miz’rach
ume’erets m’bo’ .
Zec8:7 Thus says of hosts, Behold, | shall save My people from the land of the east
and from the land of the setting H
<T> T4de Aéyer TAVTOKPATOP
"I8ov dvaoo’ptw TOV Aaov ROV QTT0 YT)S AvaToA®dV Kal amo yis Suopdv
7 tade legei pantokrator Idou anasgzo ton laon mou
Thus says Almighty, Behold, | shall deliver My people

apo geés anatolon kai apo gés dysmon
from the land of the east, and from the land of the west.

oY 2579 QWA NG 10w ONR NRIMIA
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8. w’hebe’thi ‘otham w'shak’nu ©'thok V’rusha.la}n w’hayu=li ""am
wa ‘eh’yeh lahem 'emeth ubits'daqah.

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;
and they shall be to Me a people,
and ! shall be to them truth and n righteousness.

@ kai elodfw adTovs kal kaTaokMvdow v péow lepovoadnp, kal écovral pou
Aaov, kal éoopal adTols alnfela kal <v SukarooVv.
8 kai eisaxo autous kai kataskénoso ¢n meso Ierousalém,
And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem;

kai esontai moi ¢is laon,
and they shall be to Me a people,

kai esomai autois alétheia kai ¢n dikaiosyné.
and | shall be to them , in truth and in righteousness.
DOYRWT 027 IR MINJS TR TID
OOR°3IT V2R TIPNTT DUT3T NN TNT o)
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9. koh-‘amar ts’ba’oth techezaq’nah y’deykem hashom’ im
yamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im
b'yom yusad beyth- ts’ba’oth hibanoth.
Zec8:9 Thus says of hosts, Let your hands be strong, you who are listening
these days these words by the mouth of the prophets, in the day
the house of of hosts was laid, is to be rebuilt.
9> T4de AéyeL mavtokpaTop Katioyvétwoav al yelpes Vpdv TV dkovovTwy

év T(Its '\S]p..épCLLS TG.{)TG.LS TOl‘)S )\6'}101)3 TO‘l,)TO‘US éK O‘T(,)LL(ITOS T(I)'V ﬁpOd)T]T(I)‘V,
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ad npépas TebepeAiwTar 0 oikos TAVTOKPATOPOS,

Kal oKodopLmTaAL.
9 tade legei pantokrator Katischuetosan hai cheires hymon ton akouonton
Thus says Almighty, Strengthen your hands, O ones hearing

tais hemerais tautais tous logous toutous ek stomatos ton prophéton,
these days these words from the mouth of the prophets,

aph’ hémeras tethemeliotai ho oikos pantokratoros,
from day was founded the house of Almighty,
kai okodometai.
and day was built.

T ND O7RT T OTn ovmid 73 0D
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10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah
us’kar hab’hemah ‘eynenah w'layotse’ w’laba’ ‘eyn=-shalom min-hatsar
wa’ashalach ‘eth- < ~ha’adam re ehu.

Zec8:10 before those days there was no wage for man nor a wage for animal;
and him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies,
and I set 2!/ men his neighbor.

<10» PO TOV TLepdv ekelvav 6 pLobos TdV avbBphmwv odk éoTal els Svmoiv,
kal O pLobos Tdv kTMVdv ody vmapel, kal TG ekmopevopLEVy
Kal TO ELOTOPEVOREVE OVK E0TAL ELPTVT s OAlfews:
kal e€amooTedd Tovs avbpamovs TOV mMAnotov adTod.
10 pro ton hémeron ekeinon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onésin,
before those days the wage of men shall not be for profitability,
kai ho misthos ton kténon ouch hyparxei, kai tg ekporeuomeng
and the wage of the cattle does not exist. And to the one going forth

kai tQ eisporeuomeng ouk estai eirénée tes thlipseos;

and to the one entering there shall be no peace the affliction.
kai exapostelo tous anthropous ton plésion autou.

And I shall send out the men, his neighbor.

DOIWRTT 0770 XD Ry N
ININDE OX3 TIT O mOTRE S

11. wattah lo' kayamim hari’shonim lish’erith ha”am hazeh
n'um ts’ba’oth.

Zec8:11 But now ! shall not be to the remnant of this people as in the former days,
declares of hosts.

\ ~ 9 \ \ e /7 \ v ~
A1 kai vdv od kaTa Tas Mpépas Tas éumpoabdev ToLD
Tols kaTadolmoLs Tod Aaod To\Tov, Aéyel TAVTOKPATWP,

11 kai nyn ou kata tas hémeras tas emprosthen poio tois kataloipois tou laou toutou,

And now, not according to the days prior shall | do to the remnant of this people,
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legei pantokrator,
says Almighty,

M2 AR 190 20w varToD
07 DORYT M3 1R PN

MPNTODTIN T 0P MOTRE TN nP0Im
12, hi= hashalom hagephen titen pir'yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah
w’hashamayim yit'nu w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha”am hazeh ‘eth-/:c=‘eleh.

Zec8:12 there shall be peace for : the vine shall yield its fruit,
the land shall yield its produce and the heavens shall give 5
and I shall cause the remnant of this people to inherit 2!! these things.

" ’ 9 ’ e ¥ ’ \ \ 9 ~
(12) 'T] Sel«&(ﬂ GLPT]VT]V' 'T] G.P./'IT€AOS SO)O'EL TO0V K(I.p’lTov G,UT’T]S,
\ ~ ’ \ /’ ~ \ \ ’
kal T Y1) dwoeL Ta yevipaTa avTs, Kal 0 oUpavos dwoer ,
\ /’ ~ ’ ~ ~ ~
KAl KATAKATPOVORLTO® TOls kaTalolmoLs To Aaod pov TADTA.

12 € deixo eirénén; hé ampelos dosei ton karpon autés,
I shall show peace; The grapevine shall give her fruit,
kai he ge dosei ta genémata autés, kai ho ouranos dosei ,
and the earth shall give her produce, and the heavens shall give H

kai katakleronomeso tois kataloipois tou laou mou tauta.
and I shall allot to the remnants of my people these things.

M3 0%a3 9P onT TWRD 1T
208 YU 12 DR moor

O 02717 MIPMIN WDMTOR D73 D5
13. w’hayah ka'’asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Yis'ra’El
ken ‘oshi a ‘eth’kem wih’yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem.

Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations,
O house of Yahudah and house of Yisra’El, so I shall save you
that you may become a blessing. Do not fear; let your hands be strong.

d3> kal éorar Hv TpomoV MTe év kaTdpa v Tols EBveoiv, oikos lovda
KQL 0 LKOS Icrpom)x, oVTws SLacwow Vas kal coecle év el’))\o'yﬁq.'
BapoeiTte kal kaTioxVeTe €V Tals Xepolv DpdV.
13 kai estai tropon éte en katara en tois ethnesin,
And it shall be in manner you were a curse among the nations,
oikos Iouda kai oikos Israél, houtds diasoso hymas
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you,
kai esesthe en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon.
and you shall be a blessing. Be of courage and grow strong in your hands!

027 YIND Ormn] TWND mivgs R D 02
MM XY MINDY IR NN 0NN RPT
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14. ki koh ‘amar ts’ba’oth ka'asher zamam’ti 'hara” lakem
haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti.

Zec8:14 thus says of hosts, Just as I purposed to do harm to you
your fathers provoked Me to wrath, says of hosts, and I have not repented,

14> Tade Aéyel TAVTOKPATOP TpbdTOV SrevomOny
Tod Kak®oaL VLAS €V TO MAPOPYLOAL [LE TOUS TATEPAS VLDV,
Aéyer TAVTOKPATOP, KAL OV LETEVOT O,
14 tade legei pantokrator tropon dienoéthén tou kakosai hymas
thus says Almighty, In manner I consider to inflict evil on you

tQ parorgisai me tous pateras hymon, legei pantokrator, kai ou metenoésa,
provoking Me to anger your fathers, says Almighty, and I did not repent.

DOEATNTRR 200D MPNT 0VR70 mRRT PaY 12w
ARTIATOR T O3RN

15. ken shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh I'heytib ‘eth-Y’rushalam
w'eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u.

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam
and to the house of Yahudah. Do not fear!

5> o¥Tws MapaTéTaypal kal diavevémpal v Tals Mpépals TadTALS
700 kaAds movfioat T Iepovoadnp kat Tov oikov lovda- Hupoeire.

15 houtos paratetagmai kai dianenoémai cn tais hemerais tautais tou kalos
So I was deployed and have considered in these days well

poiésai tén Ierousalem kai ton oikon Iouda; tharseite,
to do for Jerusalem and the house of Judah - be of courage!

ﬁ?b& ﬂﬂ¥ﬁ'ﬁ§ W"Zﬁ ﬁ?b& ’ﬁ;:?[ ﬂfﬂ;]ij D’_‘Q?U 1‘[5& ™
DD YWD WD 010w vBwN
16. ‘eleh had’barim ta asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re"ehu ‘emeth

umish’pat shalom shiph’tu b’sha”areykem.

Zec8:16 These are the things you should do: let each man speak the truth
with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates.

<16> ovToL ol )\6'you, 1'rovr']0ere' AalelTe &)\fr']eel.av €KAOTOS
TOV 'rrNr]m'.ov aVTOD KAl Kpip,a eip’r]vucf)v Kp(.va're év Tals TUAALS f)p,(l‘)v
16 houtoi hoi logoi, poiesete; laleite aletheian hekastos ton plésion autou
These are the matters you shall do. Let speak truth each his neighbor,

kai krima eirénikon Kkrinate en tais pylais hymon
and judge truth and judgment peaceable at your gates!

ij Ny D.D.::‘?B WDW'UB"?{Q MY DYI~NR wWoRym

o —ON) NN TOR~ODTAR 0D 1TTRNTON
17. w'ish ‘eth-ra ath re " chu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem
ush’bu”ath sheger ‘al-te’ehabu ki ‘eth-l:ai=‘eleh sane’thi n'um- .
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Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,
and love no false oath; these are I hate, declares

A7 kai €ékaoTos TNV kakiav Tod mAnolov adTod 1 Aoyileobe
ev Tals kapdlals VAV kai Spkov Pevd) w1 dyamiTe,
TadTa éplomoa, Aéyel TAVTOKPATWP.
17 kai hekastos ten kakian tou plésion autou me logizesthe en tais kardiais hymon
And each evil against his neighbor not let consider in your hearts!
kai horkon pseudé meé agapate, tauta emisésa,
And oath a lying do not love! these things I detested,
legei pantokrator.
says Almighty.

NG DN NI =37 M
18. way'hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor.
Zec8:18 Then the Word of of hosts came to me, saying,
18> Kai éyéverto Adyos MAVTOKPATOPOS TPOS [LE AéYwV

18 Kai egeneto logos pantokratoros pros me legon
And came to pass the Word of Almighty to me, saying,

WO BIRY YOI 0% NINDX mishdumboliy
Nww T2 1o Ty 0IRY WIawn 0
D 3378 DADWTY) NRRT 07330 DTy Ao

19, koh~-‘amar ts’ba’oth tsom har'bi’i wtsom hachamishi

w'tsom hash’bi’i w’tsom ha asiri yih’'yeh I’beyth=-Yahudah !'sason u!’sim’chah
ul’'mo adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu.

Zec8:19 Thus says of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,
and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, gladness,
and pleasant appointed times for the house of Yahudah; so love truth and peace.

19> Téde Aéyer mavTokpaTop NnoTela 1) TeTpas Kal voTela 1) TELTTT
kal vioTela 1 €B86pm kal vioTela 1 Sexdtn covral T® olkw lovda XOPAV
kal €is evppoohvny kal .5 €opTas dyabas kai eddpavinoesbe,
kal v aA7fetav kal TV elpvnv dyamfoaTe.
19 Tade legei pantokrator Nésteia hé tetras kai nésteia he pemptée
Thus says Almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth,

kai nésteia he hebdomé kai nésteia he dekate
and fasting on the seventh, and fasting on the tenth,

esontai tQ 0ikQ Iouda eis charan kai eis euphrosynén
shall be to the house of Judah joy and gladness,

kai cis heortas agathas kai euphranthésesthe, kai tén alétheian kai tén eirénéen agapésate.
and holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.

TV NIRIL PR Do
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20. koh ‘amar ts’ba’oth “od
yabo’u “ammim w'yosh’bey “arim rabboth.

Zec8:20 Thus says of hosts, It shall yet be peoples shall come,
even the inhabitants of many cities.

20> Tdde Aéyer TAVTOKPATOP
"ETu j€ovowv Aaol moAdol kai kaTokodvTes mOAELs TOAAGS®
20 tade legei pantokrator Eti héxousin laoi polloi
Thus says Almighty, Still there shall come peoples many,

kai katoikountes poleis pollas;
and dwelling cities many.

m>aS 57 %1 nRD MOR~ON No8 "2t 105 N

o0T0) DN NINDX N8 Wpaon DTN
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘cl=‘achath le’mor nel’kah halok I'chaloth ‘eth-p’ney
u’bagesh ‘eth- ts’ba’oth ‘el’kah gam='ani,

Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once
to seek the favor of the face of ,and (o seek of hosts; | shall also go.

21> kal CVVEAeDOOVTAL KO TOLKODVTES TEVTE TOANELS mOALY AéyovTes
IopevBdpev dembfjvar 1o mpoodmmov kal éx{mrioal 16 mpoowmov
TAVTOKPATOPOS® TOPEVTOLAL K1) (1.
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis polin legontes

And shall come together ones dwelling five cities city, saying,
Poreuthomen deéthénai tou prosopou

We should go to beseech the face of ’

kai ekzétesai to prosopon pantokratoros; poreusomai k
and to seek after the face of Almighty - shall go even .

PRI "R wpaD 0ORINY 071) 2937 07BY I3
o : RTNR NIPOoY obwad

22. uba’u “ammim rabbim w’goyim “atsumim !'baqgesh ‘eth- ts’ba’oth
Y’rushalam u''chaloth ‘eth-p’'ney .

Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek of hosts
Yerushalam and (0 ask the favor of the face of

22> kal HEovoLv Aaol moAdol kal €Bvn moAAa éxlmTioal 10 mpoowmov
mavTokpaTopos < lepovoadnp kail Tod éfLhdoresbal 0 mpdowmoV .

22 kai héxousin laoi polloi kai ethné polla ekzétésai
And there shall come peoples many and many nations to seek after

to prosopon pantokratoros <1 Ierousalém Kkai tou exilaskesthai to prosopon
the face of Almighty i1 Jerusalem, and to atone in front of
oy P TRIT D7D DIRDX PR MDD
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23. koh ‘amar ts’ba’oth Hayamim hahemah

yachaziqu “asarah ‘anashim I’'shonoth hagoyim w’hecheziqu
bik’'naph Yahudi le’'mor nel’kah kem ki shama™nu “imakem.
Zec8:23 Thus says of hosts, 11 those days ten men shall take hold,

of 21l languages of the nations, and shall seize the garment of , Yahudi (a Jew),

saying, Let us go you, we have heard that is with you.
23> Tdde AéyeL TAVTOKPATWP Tals Mpépats ékelvals
éav emAdPovTar déka dvdpes TOV YAwoodv TOV EBvav
K(L‘L é‘lTL}\éLB(DVTCLL TO‘G KpCLO"'ITéSO‘U IOUSCL(,OU
Aéyovres Ilopevoopeda ooV, dkmrdaLev 1L 6 ped’ dpov éoTuv,
23 tade legei pantokrator ['n tais hemerais ekeinais ean epilabontai deka andres

Thus says Almighty, 1 those days shall take hold ten men of ones

ton glosson ton ethnon
the languages of nations.
kai epilabontai tou kraspedou Ioudaiou
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish ’

legontes Poreusometha sou, akekoamen hoti ho meth’ hymon estin.
saying, We shall go you, we have heard that with you is.

Chapter 9
I PR 7T PN ~D327 Mo

et el = R
1. masa’ d’bar- 'erets Chad'rak w'Dameseq m’nuchatho
“eyn ‘adam w’ o’ shib’tey Yis'ra’El.

Zec9:1 The burden of the Word of is the land of Chadrak,
with Dameseq as its resting place the eyes of men,
especially of /! the tribes of Yisra’El, are s

<9:1> Afjppa Aoyou - v y1) Ledpay kal Aapaokod Buola adTod,
€dopad avbpamous kal duAas Tod IopamA.
1 Lémma logou ; gé Sedrach
The concern of the Word of the land of Hadrach,
kai Damaskou thysia autou, ephora anthropous
and of Damascus his sacrifice. inspects men,
kai phylas tou Israel.
and the tribes of Israel;

TTNR 1T X M2TO2I NRnToI S
2. w'gam=-Chamath tig’bal->ah Tsor w'Tsidon m'od.

Zec9:2 And Chamath also, which borders o1 it; Tsor and Tsidon,
they are very
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2> kat Epaf ¢v tols oplows adtiis, Thpos kat Zidov, édpdvmoav odpodpa.
2 kai Emath en tois horiois autés, Tyros kai Sidon, ephronésan sphodra.
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, they thought exceedingly.

MR VWD 1 1DYUD APDTIIZM D 7iEn 7 13Mm:
3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke aphar w’ k'tit chutsoth.
Zec9:3 For Tsor built a fortress and piled up silver like dust,
and like the mire of the streets.
3> kai ekodopnoev Tipos dyvpopaTta kal €Bmoatpioev dpylpLov ws yobv
Kal ovvi)yayev S TMAOV 03dV.

3 kai gkodomeésen T'yros ochyromata kai ethésaurisen argyrion hos choun

And Tyre built a fortress to , and treasured up silver as dust,
kai synégagen hos pélon hodon.

and gathered as mud of streets.

:SOND Y A9 @3 DY AT atinke

4. hinneh yorishenah w’hikah bayam cheylah w’ te’akel.
Zec9:4 Behold, shall dispossess her and cast her wealth into the sea;
and shall be consumed
> S TobTO KATpovopLnoeL kat maTdtel els Bahacoav Shvapiy adTis,
Kal kaTavalobnoeTal.
4 dia touto kléronomeései

On account of this, shall inherit ,
kai pataxei eis thalassan dynamin autes, kai katanalothésetai.

and He shall strike in the sea her power; and shall be consumed.

1Py TRR DM IV XM 10PUR 80T
12wn 8O 1OPWRY VD PR TINY MuIR whamT

5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’”Azah w’thachil m’od w’ Eq’ron
~hobish mebatah w’'abad melek me Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb.

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,
her hope she shall be ashamed. And the king shall perish Azah,
and Asheqelon shall not be inhabited.

5> Sietar Aokadwv kal dofmbnoerar, kat I'ala kal 68vvmbnoerar odddpa,
kal Akkapwv, 6Ti foyvvim TO TAPATTORATL AOTTHS*
kal amodeltal Baoidevs x I'alns, kat Aokadwv o p1 kaToikn1.
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra,
Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly;
kai Akkaron, eéschynthé ¢pi tg paraptomati autés;
and Ekron, she shall be ashamed her transgression;

kai apoleitai basileus ¢k Gazes, kai Askalon ou mé katoikéthé.
and shall perish the king Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited.
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6. w'yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim.
Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim.

6> kai kaTolkfoovoLy aAoyevels év AloTe, kal kaBeAd UBpiv dAdodpVAwv.
6 kai katoikésousin allogeneis en AzotQ,

And foreigners shall dwell in Ashdod,
kai katheld hybrin allophylon.

and I shall demolish the insolence of the Philistines.

INTN a0 PRPWY 1R 10T gam=nsk
I3 TITPWY TTATIE NPRD 1 X703

7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn
w’nish’ar gam=~hu’ w’hayah k'aluph biYahudah w’ Eq’ron kiYbusi.

Zec9:7 And | shall remove their blood from their mouth and their detestable things
between . Then they also shall be a remnant ,
and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi.

D kat eEapd 1O alpa adTdV éx oTépLaTos adThY Kot To BdeAbypaTta adTdv
pE€Tov , kal VmolerdBnoeTal kal ouTOS T® ’
\ e ’ \ e ¢ ~
kal €covrol os yAltapyos v lovda kal Akkapwv s 6 IeBovoatos.
7 kai exaro to haima auton ek stomatos auton kai ta bdelygmata auton
And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations

mesou , kai hypoleiphthésetai kai houtos tg ,
between . And they shall leave behind also these to 5
kai esontai hos chiliarchos en Iouda
and they shall be as under a commander of a thousand in Judah;

kai Akkaron hos ho Iebousaios.
and Ekron shall be as the Jebusite.

JWnY N3VH TIWR MR WA

0 MIRT TRV D W) TV O RENAR )
8. w'chanithi I'beythi mitsabah mec ober umishab
w’lo’-ya abor hem “od noges ki “attah ra’ithi .

Zec9:8 But I shall camp around My house an army,
him who passes by and him returns;
and no oppressor shall pass them anymore, now I have seen

@ kai vVmooTNoopaL T olky Lov avdoTnpa 700 w1 diamopedesbal
\ 9 / \ 9 \ )4 9 \ 9 )4 9 4
pxr]Se QVOKO[LTTTELVy KOL OV [LT) e'rre}\e'n avTOVS OVKETL é€edaivmv,
ViV édpaka .

8 kai hypostésomai tg 0ikd mou anastéma tou mé diaporeuesthai méde anakamptein,

And I shall stand My house on a height, so as to not travel through nor return.
kai ou mé epelthé autous ouketi

And in no way should there come them any longer
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exelaunon, nyn heoraka .
ones launching an expedition, now I have seen

37 P N3 YT ~N3 TN Mo
"IV NIT Ui pUTE TP I3 7DD

daikigt il =Dy MnRnTOY 20T
9, gili m’od bath- hari’i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq
w’nosha” hu’ “ani w’rokeb “al-chamor w’ al- ben-‘athonoth.

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of ! Shout, O daughter of Yerushalam!
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;
lowly and riding on a donkey, even , the foal of a donkey.

9> Xalpe odpodpa, ByaTep - kMpvooe, Byatep Iepovoainu-
1dov 6 Baolhels cov €pyeTal oo, dikaros kal o@lwv aivTds,
mpats kal émPefnkws vmoliryLov kal TOAov .
9 Chaire sphodra, thygater ; kerysse, thygater Ierousaléem;
Rejoice exceedingly, O daughter of ! Proclaim, O daughter of Jerusalem!
idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai s9zon
Behold, your king comes to you, righteous and delivering.
autos, praus kai epibebékos ¢pi hypozygion kai polon
He is meek and riding a donkey, even foal

TROPR NYR MNND) O2YhY ©I0) OYDDND 2207 IRTRM:
PINTIDDRTTY 903 07TV 090 DRt ooiaD oIty N3

10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus mi¥Y'rushalam
w’nik’r'thah qesheth mil’chamah w’diber shalom lagoyim
umash’lo miyam “ad=-yam uminahar ~‘aph’sey~‘arets.

Zec9:10 I shall cut off the chariot Ephrayim and the horse Yerushalam;
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations;
and His dominion shall be sea to sea, and the river to the ends of the earth.

10> kai eolebpeboel dppara <& Edparp kat tmrmov <& Iepovoadmy,
Kal é&okeepeve"ﬁceﬂrau ToEov 1'ro>\ep,l.|<6v, Kal ﬂ)\ﬁeog Kal eipfr']vn et ebvav-
kal kaTdpEer VIATOV Baddoons kal moTapdv dexBolas yis.
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim
And he shall utterly destroy chariots Ephraim,
kai hippon c¢x Ierousalém, kai exolethreuthésetai toxon polemikon,
and the horse Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare,
kai pléthos kai eiréné ex ethnon; kai katarxei hydaton thalasses
and abundance and peace out of nations. And He shall rule waters the sea,
kai potamon diekbolas gés.
and from rivers of the passes of the earth.

12 07 PR T30 TR PNPY TNT3T0TE IO

1. gam-=‘at’ b’dam=b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo.
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Zec9:11 As for you also, the blood of My covenant,
I have freed your prisoners from the pit; no water is in it.

AdD kai oV v alpat duabnkns é€améoteldas deopiovs oov
€k Adkkov ovk &yovTos BOwp.
11 kai sy en haimati diathekeés exapesteilas desmious sou
And you, the blood of Your covenant, sent out your prisoners

ek lakkou ouk echontos hydor.
from the pit not having water.

TTOOR TINE3Y W
17 3OWR W Than 090To)

12. shubu !'bitsaron ‘asirey gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak.

Zec9:12 Return (o the stronghold, O prisoners of !
Even to day I am declaring that I shall restore double to you.

12> kabnoeobe <v dxyvpopaTL, déopior ,
KCL‘L ’ls“.l,épas 1TCLp0LK€0'll.CLS oov 8L1T>\a. (’I,VT(IT[OS(;.)O'(D goL*

12 kathésesthe ¢ ochyromati, desmioi ,
You shall settle ‘. fortresses prisoners of H
kai hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi;
and day of your sojourning double I shall recompense to you.

SR AwR T 72 P20

9133 3072 R 1) 228 T3 A0iY
13. ki-darak’ti i Yahudah qgesheth ‘Eph’rayim
w!' orar’ti banayik =banayik Yawan w'sam’tik k’chereb gibor.

Zec9:13 I shall bend Yahudah as a bow, it with Ephrayim.
And I shall stir up your sons, O . your sons, O Yawan (Greece);
and | shall make you like a warrior’s sword.

<13» évétewd oe, Iovda, épavtd Tokov, Tov Edbparp
\ 9 ~ \ )4 \ )4 ~ e U
KOl ETEYEPRD TA TEKVA COV, , Ta Téxva Tov ‘EAATvov

kal PmAadfon oe os popdalav paxnrod-

13 eneteina se, louda, emautg toxon, ton Ephraim
I stretched tight to myself, O Judah, as a bow. Ephraim,
kai epegero ta tekna sou, , ta tekna ton Hellenon
and I shall awaken your children, O , the children of the Greeks.

kai pseélaphéso se hos hromphaian machétou;
And I shall handle you as the broadsword of a warrior.

B P72 X2 AR 07Dy T
R MYo ’l‘?D'! YPnY 193 1
14. wa “aleyhem yera’eh w'yatsa’ ka chitso
w bashophar yith’qa”™ w’halak b'sa”aroth teyman.
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Zec9:14 Then shall appear over them, and His arrow shall go forth like 5
and shall blow the trumpet, and shall march tempests of the south.

\ \ ’ ’ \
14> kai éotal ém’ avTovs kal efedeloeTal ws BoAls, kal

MAVTOKPATOP €V CAATLYYL CAATLEL kKAl TopedoeTal €V 0GAw AmeLAf)s alTob.

14 kai estai ep’ autous kai exeleusetai hos bolis,

And shall be over them, and shall go forth as His arrow.
kai pantokrator en salpiggi salpiei

And Almighty by a trumpet shall trump,

kai poreusetai en salg apeilés autou.
and goes for tossing about His intimidation.

TUIIN WD) O2NY BIRY T MINIE e
o3 S'ﬁ”j[; 2 A '[’_’T'VD:D AN ﬁﬁ@fj

15. ts’ba’oth yagen “aleyhem w'ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-

w!'shathu hamu k’'mo-yayin u ka k'zawioth miz'beach.

Zec9:15 of hosts shall defend them. And they shall devour

and trample on stones; and they shall drink and be boisterous as with wine;

and like , like the corners of the altar.

a5 TAVTOKPATOP VTEPATTLEL AVTOV, KAL KATAVAADTOVOLY AVTOVS

K(L‘L K(IT(IX(;)O’OUO’LV CL‘l’)TO‘l:)S >\|,.,60LS K(L‘L éK"lTiOVTCLL CL‘l’)TO‘l:)S (;.)S O,iVOV

Kal ws ¢pLadas BuoraocTipLov.

15 pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous

Almighty shall shield them; and they shall consume them,
kai katachosousin autous en lithois

and shall heap upon them stones of 5
kai ekpiontai autous hos oinon kai hos phialas thysiastérion.
and they shall swallow them as wine, and as an altar basin.
Y D NI O QY WM
SRRTR=OY NIoDamm 1ITNaN
16. w’hoshi am yom hahu’ k' “amo
‘ab’ney- mith’nos’soth “al-‘ad’matho.
Zec9:16 And shall save them in that day as of His people;
they are as the stones of , sparkling in His land.
<16> kal choeL aOTOLS T Mépa éxelvy,
oS Aaov avTod, AtBou KvAlovTar €l THs yijs avTod.
16 kai sosei autous té hemera ekeiné, hos laon autou,
And shall deliver them that day as of His people.
lithoi kyliontai epi tés gés autou.
stones shall roll upon His land.

Q973 737 PPITAD 13WTIR D
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17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth.

Zec9:17 what great is its goodness, and how great its beauty!
Grain shall make the young men flourish, and new wine the maidens.

d7 TL dyaBov adTod kal el TL kadov map’ adTod,
oUTOS VEaVLOKOLS KAL 0 LVOS evwdialov ets 'rrapﬁévovg.
17 ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou,
anything be good of his, and if any be fair of his,
sitos neaniskois kai oinos euddiazon eis parthenous.
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the maidens.

Chapter 10
oot MY wipon nvs wn n AN §
T 2y whND OmR MY DwiTon

1. sha’alu me matar b’ "eth mal’qosh “oseh chazizim
um’tar= yiten lahem !'ish “eseb basadeh.

Zec10:1 Ask rain from the time of the latter rain
who makes the storm clouds; and He shall give them of rain,
vegetation in the field to each man.

A0:1> Aitetofe veTov dHpav kal Sfipov: émoinoev
davracias, kal VeToOV ddoel adTols, ckdoTw BoTdvmy v Aypd.
1 Aiteisthe hueton horan kai opsimon;

Ask for rain season, and late rain.

epoiésen phantasias, kai hueton dosei autois,
made a visible display; and the rain of he gives to them;
hekastg botanén en agrg.
to each, pasturage in the field.

ij T D’DDWPUW TWZS_Wﬁ:‘[ miaiylclp -

WP 12OV 10mY ST 13T RWT 1
D YT RTD Y ~in2
2. i hat’raphim dib’ru-‘awen w'hagos’mim chazu sheger wa hashaw’
y'daberu hebel y’'nachemun “al-ken nas’"u k'mo- ya anu 2i=’eyn ro eh,
Zec10:2 the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions
and tell false ; they comfort in vain. Therefore they wander like ,
they are afflicted, there is no shepherd.
2> ol amodpbeyyopevor ENdAnoav kKOTOUS, kal oL PLAVTELS Pevdels,
K(I‘L l!J€‘US'ﬁ é)\(’l.)\OUV, p.é,TG,LG, 1T(1p€Ké.)\OUV'
TodTo éEnpbmoav ws kal ékxakabnoav, odk Mv laots.
2 hoi apophtheggomenoi elalésan kopous, kai hoi manteis pseudeis,
the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants false;
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kai pseudé elaloun, mataia parekaloun; touto

and false they speak. In vain they comfort. of this
exérthéesan hos kai ekakothésan, ouk én iasis.
they dry up as , and they were afflicted there was no healing.

TIPDR DITINYITOU MBR 1IN oYNTTOv s

AT MI2TRR TR MINDY ==
MRoRa 9T D0 DNIN D)

3. al=haro’im charah ‘api w’ al-ha atudim ‘eph’qod »i-phagad ts’ba’oth
‘eth-"ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo homil’chamah.
Zec10:3 My anger is kindled the shepherds, and I shall punish

the male goats; of hosts has visited His flock, the house of Yahudah,
and shall make them like His majestic horse in battle.
3> 7l Tovs moLpévas mapwEhvlm 6 Bupods pov, kat émokéfopLar:
kal émokéPeTar 6 MavTokpdTwp TO Tolpviov aldTod Tov oikov lovda

\ ’ 9 \ 3 (24 9 ~ 9 ~ J4
KoL 'TCL§€L AVTOVS WS LTTTTOV EVTTIPETT] AVTOV TI'O)\GP,({).

3 tous poimenas paroxynthé ho thymos mou, kai episkepsomai;
the shepherds was provoked My rage, and I visit.
kai episkepsetai ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda
And shall visit Almighty his flock, the house of Judah.

kai taxei autous hos hippon euprepé autou en polemag.
And he shall order them as horse his good-looking in battle.

rrr;ij‘?r_: nrgp R TN 3D 1D DN T
T WA N2 1

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu gesheth mil’chamah
menu yetse’ -noges yach’daw.

Zec10:4 them shall come the cornerstone, them the tent peg,
them the bow of battle, them ruler together.

> kai <& adTod eéméBAedev katl €& adTob éTakev, kal £ adTod Toov v Bupd-
9 ~ 9 4 e 9 4 9 ~ 9 ~
avTob éfedevoeTar 0 €Eedatvav év T® aOTd.
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon ¢n thymag;
And him he looked out upon, and him he ordered a bow in rage,

autou exeleusetai ho exelaunon en t§ autg.
and him shall come forth expedition by him.

M) MRNPHI MR L3 D013 DI 1T
;0010 V207 WHhA™M DY

5. w’hayu k'giborim bosim b'tit chutsoth bomil’chamah
w'nil’chamu “imam w'hobishu rok’bey susim.

Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;
and they shall fight, shall be with them;
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and the riders on horses shall be put to shame.

5> kal €oovTar ms paxnTal TaTodvTes AoV v Tals 6801s < TOAERLY KAl
mapaTaEovTar, pet” adTdV, kal kaTatoyvvifoovtal dvafartar (mrmev.
5 kai esontai hos machétai patountes pélon ¢n tais hodois ¢ polemg

And they shall be as warriors treading mud in the ways in battle.
kai parataxontai, met’ auton,

And they shall deploy, is with them,
kai kataischynthésontai anabatai hippon.

and shall be disgraced the riders of horses.

VAR 1D NIATIRY 7T N0aTRR YR30
mplinhl ff 3 D 17 DROT UL ETITM

DIy
6. w'gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi a w’hosh’bothim
richam'tim w’hayu ka lo’-z’nach’tim w'e’enem.

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,
and I shall bring them back, I have compassion on them; and they shall be
as I had not rejected them, am and I shall answer them.

6> kal kaTioyvow Tov oikov lovda kal Tov oikov lwomnd odhow kal kaTowkLd adTols,
'r’]'y(i'rr'r]ca adToVS, KAl éTovTaL Tp(’)'rrov ovK &ﬁeo*rpexljéwr]v avTOUS,
kal émakoVoopal adTols.

6 kai katischyso ton oikon Iouda

And I shall strengthen the house of Judah.
kai ton oikon Ioseph soso kai katoikio autous, €gapésa autous,

And the house of Joseph I shall deliver. And I shall settle them; I loved them.
kai esontai tropon ouk apestrepsameén autous,

And they shall be in manner when not them I disowned.

kai epakousomai autois.
am , and I shall take heed of them.

T O77337 7702 037 Moy 0ey Tia3p T
: 0a% 517 i

7. w’hayu k'gibor ‘Eph’rayim w'samach libam k’'mo=-yayin
ub’neyhem yir'u w'samechu yagel libam .
Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man,

and their heart shall be glad as if from wine; indeed,
their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice

<> kal coovrar ws paxnratl 100 Edpaip,
kal yapfoeTal 1 kapdla adTOV s v olve* kal Ta Tékva adTdv SfovTal
kal eddppavBnoovrar, kai yapeltal 1) kapdla adTOV TR .
7 kai esontai hos machétai tou Ephraim, kai charésetai hé kardia auton
And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart
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hos en 0ing; kai ta tekna auton opsontai kai euphranthésontai,
as wine. And their children shall see, and be glad,
kai chareitai hé kardia auton to
and shall rejoice their heart

1137 02 1377 DNOTD D OXIPRL 00 TPTwNN
8. ‘esh’r’qah lahem wa aqab’tsem ph’dlthlmqubu k’'mo rabu.

Zec10:8 | shall whistle them to gather them, I have redeemed them;
and they shall multiply according as they have multiplied.

~ 4 ~ (U} ’ 4 / ’ 4 /
8> OTOvV®w AUTOLS KAl GLGSG&O‘LGL AUVTOUS, )\UTP(DO'OP,(IL AUVTOUS,
K(],‘L 1T>\’T’|61)V6’T"|O'OVT(1L KCLO(,)TL ’f]O'(lV TI'O)\)\OI’..'

8 sémano autois kai eisdexomai autous, lytrosomai autous,

I shall signify for them, and I shall take them in. I shall ransom them,
kai plethynthésontai kathoti esan polloi;

and they shall be multiplied, in so far as they were many.

.ucm QITPI27AR 1M "AM2TY DYRPITIRSY DMV QYR

9. w'ez’ra’em ba ammim ubomer chaqlm ylz’h’rum w'chayu ‘eth-b’neyhem washabu.

Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me i1 far countries,
and they with their sons shall live and come back.

9> kal omepd adTOVS €v Aaols, kal ol pakpav pvnobnoovral 1ov,
ekBpédovowy Ta Tékva adToOV kal émoTpéfovov.
9 kai spero autous en laois, kai hoi makran mnésthésontai ,

And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember

ekthrepsousin ta tekna auton kai epistrepsousin.
And they shall nourish their children, and they shall return.

DX3IPN TWNRDI D702 PR DMIIWm»

IOT0 NEDY D) ORI 1TIY01 PIRTON
10. wahashibothim me’erets Mits’rayim umec’Ashshur ‘agab’tsem
w'el=‘erets Gil" ad u ‘abi'em w’'lo’ yimatse’ lahem.
Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim
and gather them Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead
and for shall not be found room them.

10> kai émoTpédw adTovs €k yiis AlydmTou kat <& Acovplwv elodefopal adTovs
kat <o Ty 'adaadimv kal <« Tov elodéw adToUS,
\ 9 \ e ~ 9 Y A IQ\ ®
kal o0 p1) vmoAerd01) €€ adTdOV 00de else
10 kai epistrepso autous ek ges Aigyptou
And I shall turn them from out of the land of Egypt;
kai ¢x Assyrion eisdexomai autous kai eis tén Galaaditin

and the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead,
kai ¢i< ton eisax0 autous,
and I shall bring them;
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kai ou mé hypoleiphthé ex auton oude heis;
and in no way should there be left behind of them not even one.

AN MiDIRn WHIT O°P3 D2 DT 17% D2 NIV
MDY DITED LAWY WK TN TN

11. w abar bayam tsarah w’hikah bayam gallim w’hobishu m’tsuloth y’or
w’hurad g’on ‘Ashshur w'shebet Mits'rayim yasur.

Zec10:11 And He shall pass the sea of distress and strike the waves in the sea,
so that /! the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur
shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart.

A1 kai dededoovral <v Bakdoon orevi) kat matifovow év Baldoon kbpaTa,
kal Empavifoerar Ta Babm moTapdv, kail ddarpedfoeTar

UBpLs Aoovpiwv, Kal OKTTTTPOV Ai‘yt’m’rov ﬂeptatpeeﬁoe'rat.
11 kai dieleusontai ¢ thalass€ stené

And they shall go sea the narrow,
kai pataxousin en thalassé kymata, kai xéranthésetai

and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up
ta bathé potamon, kai aphairethésetai hybris Assyrion,

the depths of rivers. And shall be removed the insolence of the Assyrians;
kai sképtron Aigyptou periairethésetai.

and the staff of Egypt shall be removed.

o OR) 10PN NI 2 O3 o

12. w'gibar'tim ba ubish’mo yith’halaku n'um .
Zec10:12 And I shall strengthen them in ,
and in His name they shall walk, declares
2> kai KaTLoXVoO®w adTOVS €V ,
K(I\L 'T(il:) (Z)V({)‘.L(ITL (11’)1'06 KCLTCLKCLUX"I{]UOVTCLL, )\é’YGL .
12 kai katischyso autous en ,

And I shall strengthen them in H

kai en tQ onomati autou katakauchésontai, legei
and in His name they shall boast, says

Chapter 11
TR DN T gin=R
1. p'thach d’latheyak w'tho’kal 'arazeyakh.
Zec11:1 Open your doors, O , that may feed o1 your cedars.
<11:1> Avdvoréov, 0 , Tas Bbpas cov, kal kaTadayéTw Tas k€dpous oov*
1 Dianoixon, ho , tas thyras sou, kai kataphageto tas kedrous sou;
Open wide, O , your doors, and let devour your cedars!
T oINS TR 52370 w3 59
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2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘adirim shudadu heylilu Bashan
yarad ya ar habatsur.

Zec11:2 Wail, O cypress, the cedar has fallen, the glorious trees
have been destroyed; wail, O of Bashan, the impenetrable forest has come down.

2> dhoAvEaTm miTUS, TEMTTWKEVY KéSpog,
peydlws peylotives étalarmdpmnoav: ddoAvEaTe, s BacaviTios,
kaTeomaotn 6 Spupos 6 chpduTos.
2 ololyxato pitys, peptoken kedros,
Let shriek the pine! has fallen the cedar,
megalos megistanes etalaiporéesan;
the mighty men have been greatly afflicted.

ololyxate, tes Basanitidos, katespasthé ho drymos ho symphytos.
Shriek, O of Bashan! were torn down groves the planted.

IRy SIp DRDIR A7MY D DyT NP9 Bips

O 77T 1INY TIW
3. gol yil'lath haro’im ki shud'dah ‘adar’tam qol sha’agath
shudad g’on haYar'den.

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, their glory is ruined;

there is 2 sound of roar, the pride of the Yarden is ruined.
3> bwv) Bpnrotvrwv moLpkévwv, STl TETAAALTIOPMKEY 1) LeyaAwovT adTdV:
dwvT| dpvopévwv , O7L TeTadarTdpmkev TO Pppvaypa Tod lopdavou.
3 phoné thréenounton poimenon, tetalaiporéken hé megalosyné auton;
A sound of wailing of shepherds, languishes their greatness.
phoné oruomenon , tetalaiporéken to phruagma tou Iordanou.
A sound of roaring ’ languishes the neighing of the Jordan.
TTATET (NETRN YT IR 1D
4. hoh ‘amar r’"eh ‘eth~tso’'n haharegah.
Zec11:4 Thus says , Pasture the flock of the slaughter.
> Tade Aéyer mavrokpaTop [lowpaivere ra mpdfara s odayis,
4 tade legei pantokrator Poimainete ta probata tés sphages,
Thus says Almighty, Tend the sheep of the slaughter,
TIND TRRY IR MmN X9 11002 TP M
oY Sinm 85 o7y wusl
5. qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’'mar baruk

wa’ 'shir w’ro” eyhem lo’ yach’mol “aleyhen.

Zec11:5 Those buy them slay them and hold themselves not guilty,
and those who sell them says, Blessed be , for I have become rich!
And their own shepherds have no pity on them.
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5> ¢ ol kTMoapevor kaTéodalov kal oV petepelovTo,
\ e ~ 9 \ v K \ \ /
kal oL TwAodvTes avTa éleyov EdhoymTos KAl TETAOVTNKALEY,
Kal oL TOLLEVES aVTOV OVK ETATYOV em’ adTols.
5 ha hoi ktésamenoi katesphazon kai ou metemelonto,
the ones acquiring butcher, and are repenting not.
kai hoi polountes auta c¢legon Eulogétos

And the ones selling them said, Blessed be ,
kai peploutékamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon ep’ autois.
we were enriched. And their shepherds suffered not for them.
TOR) PONT 30D T Sinmy 8D 09
212 e ol OTIRITTAY 8720 1am

D770 9K XD PIRTTNR ANMDY 1970 T3
6. 12i lo’ ‘ech’mol “al=-yosh’bey ha’arets n'um-

w’hinneh mam’tsi’ ‘eth-ha’adam b'yad-re ehu
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w'lo’ ‘atsil iyadam.

Zec11:6 I shall no have pity on the inhabitants of the land, declares 5
but behold, ! shall cause the men to fall, into the neighbor’s hand

and into the hand of his king; and they shall strike the land,

and I shall not deliver them their hand.

(6) 8 \ ~ 9 ’ 9 \ \ ~ \ ~ A )4
va To0To 0¥ detoopar ETTL TOUS KATOLKODVTAS TTV YTV, A€yeL ,
\ 9 \ ’ \ 9 ’ 9 ~ ~ 4 9 ~
Kal LOov mapadidopt Tovs avlpamous els xelpas Tod mAmolov adTod
kal €is yelpas Baotdéws adTod, kal kaTakodovow TNV yfv,

\ 9 \ 9 )4 \ 9 ~
kal o0 1) €E€Awpat < yeLpos adTOV.

6 dia touto ou pheisomai epi tous katoikountas tén gen,

On account of this, I shall not spare over the ones inhabiting the land,
legei , kai idou paradidomi tous anthropous

says . And behold, I deliver up the men,

eis cheiras tou plésion autou kai eis cheiras basileos autou,
into the hand of his neighbor, and into the hand of his king;
kai katakopsousin tén gen,
and they shall cut in pieces the land,
kai ou mé exelomai «/: cheiros auton.
and in no way should I rescue of their hand.

MY 197 MIDTT WETIN YIRY
OV M8P RS NiSpn a5 meRl
NETTRN TYTRY 00T N7 TR

7. wa'er’ eh ‘eth- haharegah laken “aniey wa’eqach-li sh’'ney maq’loth
I'achad gara’thi no”am ul’achad qgara’thi chob’lim wa’er’"eh ‘eth- .

Zec11:7 So | pastured of the slaughter, hence the afflicted of
And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;
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so I pastured

<> KAl ToLLAVH s opayis v XavaaviTv:
kal AMpdopar épavTtd dho pafdovo-- Ty plav éxaleca KédAdos
KOl Tﬁv é*répav éxaleoca Exoﬁvaa--lca‘t, TOLRLAVD .
7 kai poimano tés sphages cis tén Chanaaniting
And I shall tend of the slaughter ' the land of the Canaanites.
kai lémpsomai emaut) duo hrabdous-- tén mian ekalesa Kallos
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty,
kai tén heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano .
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend

nXpm IR 3 DWW MW RR TToNIn

90 moma -037 o
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’'losheth haro™im b’ ‘echad
watiq’tsar hem w'gam-~ bachalah bi.
Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one ,
for was impatient them, and also was weary of me.
@ kai e€apd Tovs Tpels ToLpLévas ev evi, kal BapuvhioeTar
adTols, Kal €mwpovTo e,

8 kai exaro tous treis poimenas en heni,

And I shall lift away the three shepherds in one;
kai barynthésetai autous,

and shall be weighed down them,
kai eporuonto eme.

roared me.

TR NIN2IM N0 T0RT D208 YR 8D TN
DIV W3RN WX TIDINT NINRwIm

9, wa'omar lo’ ‘er’"eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’ uthah.

Zec11:9 Then | said, I shall not pasture you. What is to die, let it die,
and what is to be annihilated, let it be annihilated;
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor.

\ 0 9 ~ A~
9> kal Lo OO molpavd HpLase
\ 9 ~ 9 )4 \ 9 ~ 9 )4
T0 (11T06V'\:]0'K0v anOOVTIO'KGT(D, KaL TO €K>\€L1T0v €K>\€L1T€T(D,
\ \ 4 4 \ /4 ~ ’ ~
kal Ta katdloima kaTeoOléTwoay Tas odpkas Tob mAnolov avTod.

9 kai eipa Ou poimano hymas; to apothnéskon apothnésketo, kai to ekleipon ekleipeto,
And I said, I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail!
kai ta kataloipa katesthietdosan tas sarkas tou plésion autou.
and the rest, let them eat the flesh of his neighbor!

TITRTIY TR0 TN TR BYITTY OpRTI MR-
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10. wa’eqach ‘eth-magq’li ‘eth-no am wa'eg’da” ‘otho "hapheyr ‘eth=-b’rithi
karati ‘eth-a/~-ha ammim.

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant
I had made with 21! the peoples.

10> kau Mﬁp,lliop,al, T"I\']'V f)dBSov pov "r'r‘]v Ku)xﬁv Kal (’J,ﬂoppl'..tl.cu) (],l’)T’T\]V
700 Sackeddoal TN Suabfkmy pov, v diebBépmv mpos Tovs Aaovs*

10 kai lempsomai tén hrabdon mou tén kalén kai aporripso autén
And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away

tou diaskedasai ten diathéken mou, diethemén pros tous laous;
to efface my covenant I ordained with the peoples.
TN DA MY T2 TN RITT 0D TEmINe
N7 -3
11. watuphar bayom hahu’ wayed’ u ken “aniey hashom’rim ‘othi
d’bar- hu’.
Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of
who were watching me realized it was the Word of

1> kai dvackedacbnoeTar <v T4 7Lépa éxelvn, kal yvdoovTal oL Xavavaiol
Td d)U}\CLO'C'(I)‘.L€V(1, Aé'yog éo"TLV.
11 kai diaskedasthésetai ¢n té hemera ekeing,
And it shall be effaced in that day.

kai gnosontai hoi Chananaioi ta phylassomena,
And shall know the Canaanites being guarded for me,
logos estin.
the Word of it is.
’73?27 13 3 il mig mle Z'ﬂ iy
NP2 oW bw DTN AP 10T 8Om0
12. wa’'omar hem ‘im=tob b’ habu s’harl

w'im=lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph.

Zec11:12 | said to them, I1 it is good in , give me my wages; but if not, let it go!
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages.

A2> kal €pd adToUS KaAOV Evarmov VAV €oTLv,

doTe Tov pLobov pov 1) dmelmacher kail éotnoav Tov pLobov pov TpLdkovTa dpyvpods.

12 kai ero autous i kalon enopion hymon estin, dote ton misthon mou ¢ apeipasthe;
And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it!

kai estésan ton misthon mou triakonta argyrous.
And they established my wage - thirty pieces of silver.

TP TR BTN DU o MNP
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13. wayo’'mer ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar

yaqgar’ti hem wa'eq’chah sh’loshim hakeseph
wa’ash’lik ‘otho beyth ‘el=-hayotser.
Zec11:13 Then said to me, Throw it to the potter, the magnificent price
at I was valued by them. So I took the thirty shekels of silver
and threw them to the potter in the house of
3> kai eimev mpos pe Kdbes adTovs eis 10 ywvevTnpLov, kal okédar

dokLpdV oy, 6v TpOTOV €dokLpdotny aOTOV. Kkai é\aBov Tovs TpLdkovTa

&p'YUpOf)S KCL‘L éVéBCL)\OV CL‘l’)TO‘l:)S T(\)V O”LKOV GLS T(\) X(J)VGUT’T,]pLOV.
13 kai eipen pros me Kathes autous eis to choneutérion,

And said to me, Lower them the foundry furnace!
kai skepsai ei dokimon estin, tropon edokimasthén auton.

and to look about if it is unadulterated! in manner I was proved them.

kai elabon tous triakonta argyrous
And I took the thirty pieces of silver,
kai enebalon autous cis ton oikon eis to choneutérion.
and I put them the house of , into the foundry furnace.

SOOI R T 0PRTIR DTN
D :5R7MY 1921 MY 13 MRS o

14. wa’eg’da” ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim
hapher ‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis'ra’El

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,
break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El

A4 kai améppufia TV PaPdov v Sevtépav, TO LyolviopLa,
70D Sraokeddoal TNV kaTdoyeow ava péoov fovda kal ava péoov Tod IopamA.

14 kai aperripsa tén hrabdon tén deuteran, to Schoinisma,
And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land -
tou diaskedasai tén kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Israél.
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.

20 Y™ VDD TR T of AN W

15. wayo’mer ay “od qach-"ak k'li ro eh ‘ewili.
Zec11:15 said to me, Take again yourself the equipment of a foolish shepherd.
15 Kat elmev pe
"E1u AaPe ceavtd okedn moLpevika dmetpov.
15 Kai eipen me

And said to me,
Eti labe seaut) skeué poimenika apeirou.
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Vet take to yourself the equipment of a shepherd - an inexperienced!

7PD"Z’¢‘? S'H‘H'IDJ‘[ ?’7&3 'IUW D"PD —i1a ™
22007 8D mamIT 8277 XD N13wIM wpamRD
D :P7DY IOTDN 5oN® ﬂtg;q
16. ki hinneh-~ meqim ro eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qgod hana ar
lo’-y’baqgesh w’hanish’bereth lo’ y'rape’ hanitsabah lo’ y'kal’kel
ub’sar yo’kal uphar’seyhen y’phareq.

Zec11:16 behold, ! shall raise up a shepherd in the land who shall not visit
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,

nor feed that which stands, but shall devour the flesh of and tear off their hoofs.
9 \ 9 ’ /7 9 \ \ ~
16> Ldov e&e'yel.pu) TOLLEVA ETTL TT|V YTV*
\ / 9 \ 9 )4 \ \ )4 9 \ /
T0 €K>\Lp.1T(1VOV ov p.’T] €1TLO'K€l|J’T]T(1,L KAl TO SLGO'KOP‘ITLO".LGVOV ov p.’T] L'T]T'T]C"n
Kal TO CUVTETPLRLILEVOV OV W) Lo TOL Kal oV pum katevbbvy
Kal To Kpéa kaTaddyeTal kal Tovs AoTpaydlovs adTdV ékoTpélseL.
16 idou exegeird poimena epi tén gen;

behold, ! shall arouse a shepherd against the land,

to eklimpanon ou meé episkepsétai
one who the one faltering in no way shall visit;
kai to dieskorpismenon ou me zétesée kai to syntetrimmenon
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken

ou mé iasetai kai ou mé kateuthynée
in no way shall he heal; and in no way shall he conduct.
kai ta krea kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei.
And meats of he shall devour, and their vertebrae he shall distort.
IWIT=5y 2°m 22Ty DN WM M
© {IIPN 772 WY 1Y) WM Ui W MY 1Y TOw)
17. hoy ro’i ha’elil “oz’bi chereb “al-z'ro’o
w! al=- y’mino z'ro’o tibash w’ y’mino thik’heh.
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves !
A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be withered
and his right shall be darkened.
7> ® ol moLpaivovTes Ta pdTala Kal ol kaTalehoLmoTes
péyatpa ém Tovs Bpaylovas adTod kal em Tov 8eLov avTod"
0 Bpaxilov adTod EmpavbnoeTar,
Kal 0 8e€Los adTod ékTupAwdnoerar.
17 o hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ;
O the ones tending the vain things, and leaving behind H
machaira epi tous brachionas autou kai epi ton dexion autou;
a sword shall be against his arm, and against his right.
ho brachion autou xeranthésetai,
His arm shall be withered,
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kai ho dexios autou ektyphlothésetai.

and his right shall be blinded.
Chapter 12
oMY M3 —ON) SRSy —937 Xiynx
D 937P2 DIRTOIT TEM PN TN
1. masa’ d’bar- “al=Yis'ra’El n'um-=~ noteh shamayim
w'yosed ‘arets w'yotser =‘adam b'qir’bo.
Zec12:1 The burden of the Word of concerning Yisra’El
Thus declares who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,
and forms of man him,
A2:1> Afjppa Adyou e Tov Iopand- Aéyel EKTELVOV 0VPAVOV
kal Oepeddv yijv kal mAdoowv avBpdmov v adTH
1 Lemma logou epi ton Israel;
The concern of the Word of over Israel,
legei ekteinon ouranon
says , the one stretching out the heavens,
kai themelion gén kai plasson anthropou en autd
and laying the foundation for the earth, and shaping of man in him.
3730 oMmynT SYITA0 oPwITTNN o M3 3
:DOEATIOY MR MM Aoy 0N
2. hinneh sam ‘eth-Y'rushalam saph-ra al ~ha ammim sabib

w'gam al=Yahudah yih’yeh bamatsor “al=¥Y’rushalam.

Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling the peoples
around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah.

2> "I800 T T Iepovoadmp as mpdbupa calevopeva Tols Aaols kOKAW,
kat v T lovdala éoral meproym) éml Iepovoalnp.
2 Idou tithémi ten Ierousalém hos prothyra
Behold, | appoint Jerusalem as thresholds
saleuomena tois laois kyklg,
for shaking off all the peoples round about,
kai en t€ Ioudaia estai perioché epi Ierousalem.
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.

moRYR 2% OPTATITNR DUy XITTTOD I
WY LINY TONYTOD QMY
PINT M2 5D 70y 1008

3. whayah bayom=~hahu’ ‘asim ‘eth-¥Y’rushalam ‘eben ma amasah ~ha’ammim
="om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu “ale goyey ha’arets.

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone

the peoples; 2!l who lift it shall be severely injured.
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And 2!l the nations of the earth shall be gathered against

3> kai éoTar cv T Nwépa éketvn ONoopar Tv Iepovoadmp Atbov kaTamaTobpevov
Tols éBveoiv: 0 KATATATOV epmatlov ép,'n'al',ge'ral.,
kal émovvayffoovtar én’ Ta €Bvm s yiis.
3 kai estai en t¢ hemera ekeiné thésomai tén Ierousalem lithon katapatoumenon
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on
tois ethnesin; ho katapaton empaizon empaixetai,
by the nations. one trampling with mocking shall mock,
kai episynachthésontai ep’ ta ethneé tes ges.
and shall be assembled against the nations of the earth.

TRRI 00D AN ~ORI NI 0D
TR MPRR 7T 02T o0 Twaws 307
FI7IYa TR DMYT 00 00

4. bayom hahu’ n'um- ‘akeh =sus batimahon w’rok’bo bashiga“on

w' al=beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- w'2ol sus ha’ammim ‘akeh ba iuaron.

Zec12:4 In that day, declares , I shall strike horse with bewilderment
and his rider madness. But I shall open the house of Yahudah,
while I strike horse of the peoples with blindness.

> év T Mpépa éxelv, Aéyel TavToKpdTwp, TaTdEw {mmov v éxoTdoeL
kal Tov avaBatnv adTod év mapadpovioeL, Tov otkov Tovda Svavoléw
Kal Tovs {mmovs TdV Aadv maTdfw év amoTudAboel.
4 en t€ heémera ekeing, legei pantokrator,
that day, says Almighty,

pataxo hippon en ekstasei kai ton anabatén autou en paraphroneései,

I shall strike horse with astonishment, and its rider in ranting.

ton oikon Iouda dianoixo

the house of Judah I shall open ’

kai tous hippous ton ladon pataxo en apotyphlosei.

and the horses of the peoples I shall strike with blindness.

02¢ATY "W 2 TIERR 0303 T DR MR

: NIRII
5. w'am’ru ‘aluphey Yahudah b'libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam
ts’ba’oth .
Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam of hosts,

\ b ~ e ’ b ~ ’ 9 ~ e U e ~
5> kal épovoiv ot yrAtapyot Tovda év Tals kapdlars adTdv Evpnoopev €avtols
\ ~
Tovs kaTorkovvTas lepovoadmp TAVTOKPATOPL .

5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton
And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts,

Heurésomen heautois tous katoikountas Ierousaléem pantokratori
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We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem Almighty

AtV m92D [T CDPRTNR DoR RITT 0992
DWn=or) MI"OY 159K Ry =t
D 0PI TORTR TV QDY) Maw 2020 DMYTT oo TR

6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior “etsim
uk’lapid “amir w'ak’lu “al-yamin w’ al=s’'mo’wl ‘eth-:«/~ha”ammim sabib
w'yash’bah Y'rushalam “od tach’teyah Hi¥Y'rushalam.
Zec12:6 |1 that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of
the wood and like a torch of a sheaf, so they shall consume on the right hand

and on the left 21! the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again
on their own sites in Yerushalam.

6> <v T Mpépa éxelvn Bnoopal Tovs xLALapyous fovda ws Sadov EdAous
KOl OS kaAdpm, kal kaTapdyovrtal ¢k defLdv kal £ edwvipwy
\ \ ’ \ ’ ” ’
Tovs Aaovs kukAobev, kal kaTowknoer Iepovoadmp éru kal .

6 ¢n t§ hemera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda
that day I shall make the commanders of thousands of Judah

hos dalon xylois kai hos kalamé,
as a firebrand of the wood, and as of stubble;
kai kataphagontai ek dexion kai ex eudonymon tous laous

and they shall devour from the right, and from the left the peoples

kyklothen, kai katoikései Ierousalém eti kath’
round about. And Jerusalem shall dwell yet according to

DTINTRD Jynd MWD T 2D TN I T
dnimkin ki n‘?rg'mj mlivly DORDN) TMTTNND NORDN

7. w’hoshi a ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah I'ma”an lo’~thig’dal
tiph’ereth beyth-Dawid w'thiph’ereth yosheb Y'rushalam «/-Yahudah.

Zec12:7 also shall save the tents of Yahudah first,
so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam
shall not be magnified Yahudah.

<I> KAl COTEL T okmropaTta lovda apxTs, OTws pfr‘] peyalvvnTal
kavympa otkov Aauld kal émapols Td®v kaTolkovvTev Iepovoadnp Tov Lovdav.
7 Kkai sosei ta skenomata Iouda arches,

And shall deliver the tents of Judah the beginning,

hopos meé megalynétai kauchema oikou Dauid
so that should not magnify their boasting the house of David,
kai eparsis ton katoikounton Ierousalem ton Ioudan.
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem Judah.

mip sk iR 137 NI 0Pan
TMTD NI 03 Oma SwoIm mom
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8. bayom hahu’ yagen yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem
yom hahu’ k’'Dawid ubeyth Dawid k k’'mal’ak liph’'neyhem.

Zec12:8 [n that day shall defend the inhabitants of Yerushalam.
And it shall be, the one who is feeble them in that day shall be like Dawid,
and the house of Dawid shall be like , like the messenger of before them.

@ kai éoTar cv TR MLépa EkelvT) VTEpATTLEL TOV KATOLKOOVTOV
Iepovoadmp, kai éorar 6 aolleviv év adTols cv éxelvn T Mrépa ws Aavid,
6 8¢ oikos Aauld ms oikos » WS dyyelos EVOTLOV aADTOV.
8 kai estai ¢n té hemera ekeiné hyperaspiei ton katoikounton Ierousalém,
And it shall be in that day shall shield the ones dwelling Jerusalem.
kai estai ho asthenon en autois en ekeiné té hemera hos Dauid,
And it shall be the one being weak them 'n that day shall be as David,
ho de oikos Dauid hos oikos , hos aggelos enopion auton.
and the house of David as the house of , as the angel of before them.

TRETD wWpaN XD 01D T

:DoEATI Y ORI oM oo
9. whayah bayom hahu’ ‘abaqgesh I'hash’mid
‘eth--=/~-hagoyim haba’im «/-¥Y'rushalam.

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy 2!! the nations
that come Yerushalam.

9> kal éoTar <v TR NpLépa ékelv [nTiow
Tod eEapar Ta €0vm Ta émepyopeva <. lepovoalnp.
9 kai estai en té hemera ekeiné z&téso tou exarai ta ethné
And it shall be in that day I shall seek to lift away the nations,
ta eperchomena Ierousalém.

the ones coming Jerusalem.
[ oowAY 3w DUy TNT NI3T0U MDDE-
W’by Rimiale) ﬁﬁp?' DN ’b?ﬁ WA 01T
‘ T oY TR oY R T OU 1203
10. w'shaphak’ti «/-beyth Dawid w’ «! yosheb Y’rushalam chen
w'thachanunim w’hibitu ‘clay ‘eth ~daqgaru w'saph’du “alayu
k'mis’ped al-hayachid w’hamer alayu k’hamer «l- .

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,
of grace and of supplication, so that they shall look on Me
they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns an only son,

and they shall be bitter Him as one that is in bitterness

10> kai exyed Tov otkov Aauld

Kal Tovs kaTorkobvTas Iepovoadmp XAPLTOS KAl OLKTLPLOD,

kal émPAédovral mpos pe KaTwpXNoavTo Kal koovTal aOTOV KOTIETOV
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s &'ya'm]'r(‘)v Kol (’)SUv"r]e"r']cov'raL 681’)v'r]v s .
10 kai ekcheo ¢pi ton oikon Dauid

And I shall pour out the house of David,
kai tous katoikountas Ierousalem charitos kai oiktirmou,

and the ones dwelling Jerusalem of favor and compassion.
kai epiblepsontai pros me katorchésanto

And they shall look to me, they treated me despitefully;
kai kopsontai auton kopeton hos agapéton

and they shall beat him with a beating of the breast, as a beloved one;
kai odynéthésontai odynén hos

and they shall grieve with grief as

OowA™ TR0 DT RITT 09D

PTIR NP3 1RNTTIN TE0RD
11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped » Y'rushalam
k'mis’pad Hadad’-rimmon b'biq’ ath M’giddon.

Zec12:11 [n that day there shall be great mourning in Yerushalam,
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon.

A1 v T Mpépa éxelvn peyalvvbnoeTtal 6 komeTos <v Iepovoadmp
®S KOTETOS POBVOS €V TedLw EKKOTTORLEVOV,
11 en t& hemera ekeiné megalynthésetai ho kopetos <11 Ierousalém
that day shall be magnified beating the breast . Jerusalem,
hos kopetos hroonos
as the beating of the breast over the pomegranate grove

pedio ekkoptomenou,
the plain having been cut down.

™73 73 PINT TR0
PTR0 QTwn T30 T3 T30 BIwn T3
12. w’saph’dah ha’arets bad beyth-Dawid
bad un’sheyhem !'bad beyth-Nathan 'bad un’sheyhem 'bad.
Zec12:12 The land shall mourn, by itself;

of the house of Dawid Iy itself and their wives )y themselves;
of the house of Nathan by itself and their wives by themselves;

2> kai koPpeTar 1) 7 kaTa dpvdas udds, GvAT) oikov Aaud €QVTNV
\ e ~ 9 ~ e / \ v e \

KOl al YUvailkes avTdv €avTas, $pvAn oikov Nabav €QVTNV

Kal al yuvailkes adTOv €avTds,

12 kai kopsetai he ge kata phylas phylas, phyle

And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;
phylé oikou Dauid heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of David itself, and their wives themselves;
phylé oikou Nathan heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of Nathan itself, and their wives themselves;
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13. beyth- bad
un’sheyhem !'bad haShim'"i I'bad un’sheyhem ['bad.
Zec12:13 of the house of itself and their wives by themselves;
of the Shimeites by itself and their wives by themselves;
13> duA1 olkov €aVTTV KAl al yvvaikes aOTdV kab’ éavTds,
buAm Tod Lupewv €avTTV KAl al yuvaikes aOTdV kab’ éavTas,
13 phylé oikou heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas,
the tribe of the house of itself, and their wives by themselves;
phylé tou Symeon heautén kai hai gynaikes auton kath’ heautas,

the tribe of Simeon itself, and their wives by themselves.

! AR ay
D T30 Omwn
14. hanish’aroth bad
un’sheyhem !'bad.
Zec12:14 that remain, by itself
and their wives by themselves.
(14) CLE. d)U)\CL\L CL;., {)1T0>\€>\€L‘_L‘_LéVCLL d)U)\"P] é(],UT’ﬁV
kal al yvvailkes adOTOV €avTds.
14 hai phylai hai hypoleleimmenai phylé heautén
the tribes being left behind, a tribe itself,
kai hai gynaikes auton heautas.

and their wives themselves.

Chapter 13
M3 n’;b pigiah Wﬁpp Y AT 0993 N

TTITY NNLOD 09T V3w
1. bayom hahu’ yih’'yeh maqor niph’tach I’beyth Dawid
u''yosh’bey Y'rushalam !'chata’th ul'nidah.

Zec13:1 [ that day a fountain shall be opened for the house of Dawid
and the inhabitants of Yerushalam, sin and impurity.

a3:»> ) Mépa ékelvy éoTal Tomos dravolyopevos év T® otkw Aavid,
KAl TOTS KATOLKODALY Iepovoadmp ™V p.e'ram',vw]ov, Kal TOV XWPLOWV.
1 En t§ hémera ekeiné estai topos dianoigomenos en tg oikd Dauid,
that day shall be place opening wide to the house of David
kai tois katoikouain Ierousalém eis tén metakinésn, kai eis ton chorismeén.
and to the ones dwelling in Jerusalem the removal and the sprinkling.
NRYTAR MOTDR MINDY OX) RITT 0192 M3
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2. w’hayah bayom hahu’ n'um ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha atsabim
min=ha’arets w'lo’ yizak'ru “od w’gam ‘eth-han’bi’im
w'eth- hatum’ah ‘a”abir min-ha’arets.
Zec13:2 It shall come about in that day, declares of hosts, that I shall cut off

the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;
and I shall also remove the prophets and the unclean from the land.

\ b4 9 ~ ¢ /7 9 ’ J4
2> kal €oTaL €V TR TLEPQ EKELVT, AEyeL ,
9 4 \ 4 ~ 9 ’ 9 \ ~ ~ \ 9 )4 ¥ 9 ~ ’
€€odebpetiow Ta ovopaTa TOV elddAwv Ao TRs Ys, kAl 0VkETL EoTalL aOTOV pvela
kal Tovs bevdompodnTas kal 70 akdBapTov éfapd Ao THs yfs.
2 kai estai en t¢ hémera ekeiné, legei ,

And it shall be in that day, says of hosts,

exolethreuso ta onomata ton eidolon apo tés ges,
I shall utterly destroy the names of the idols from the land,

kai ouketi estai auton mneia;
and there shall not be any longer a memory of them.
kai tous pseudoprophétas kai to akatharton exaro apo tés gés.
And the false prophets and unclean I shall remove from the land.

PIAR 1OR 1TMRY TIY TR RIPTOD T
w3 P2 RPY D N 8D ey
:AR2373 MRY AR MTIPT

3. w’hayah ki=yinabe’ ‘ish “od w'am’ru ‘elayu ‘abiu w'imo lo’ thich’yeh
sheqer dibar’at b’shem ud’'qaruhu ‘abihu w’imo b’hinab’o.
Zec13:3 And it shall be any still shall prophesy again, then his father and his mother
shall say to him, You shall not live,

you have spoken falsely in the name of ; and his father and his mother
shall pierce him through when he prophesies.

3> kal oTal mpodmredon dvbpwmos éTi, kal épel mpos adTOV O TATNP AVTOD
kal 1 pNTe adTod adtov Q¥ {nom,
~ 9 / 9 9 9 /4 \ ~ 9 \ e \ K ~
Pevdi) éNadnoas e’ ovopaT * Kal cVRLTOdLOVOLY AVUTOV O TATNP AVTOD
Kal T) LMTNe adTod adTOV év T mpodmTedELy adToV.
3 kai estai prophéteusé€ anthropos eti, kai erei pros auton
And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him

ho patér autou kai hé météer autou auton Ou zésg,
his father and his mother, him, You shall not live,
pseudeé elalésas ep’ onomati ; kai sympodiousin auton
lies you spoke upon the name of ; then they shall bind him
ho patér autou kai hé météer autou auton en tg prophéteuein auton.
(his father and his mother, him) at his prophesying.
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4. w'hayah bayom hahu’ yeboshu han'bi’im ‘ish b’hinab’otho
w'lo’ yil’b'shu ‘adereth se ar kachesh.

Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed
when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe to deceive;

> kai éoTar év T NLépa ékelvy kaTaroyvvbnoovTar ol mpodiiTat,
~ 4 4
ékaoTos ev 1@ mpodmTeEVELY AVTOV,
\ 9 4 )4 ’ 9 /
kal evdvoovTal déppuv TpuLyivmv éedoavo.

4 kai estai en t¢ hemera ekeiné kataischynthésontai hoi prophétai,
And it shall be in that day shall be disgraced the prophets,

hekastos en tg prophéteuein auton,
each when he prophesies;
kai endysontai derrin trichinén epseusanto.
and they shall put on hide covering a hair, they lied.
RTIN TV TN X732 XD MmN
D7V MIPTT DTN
5. w'amar lo’ nabi’ ‘ish="obed ‘adamah ‘adam hiq’nani mi .

Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; | am a man, | am a tiller of the ground,
a man caused me to buy from

<5> kai épet Odvk ei.w. 1'rp0(|)*r']'r'r]s ) avBpwmos ép'yal(')p.evos 'rw‘]v Yhv eip.l.,
avBpwmos BeE €k .
5 kai erei Ouk eimi prophétés ¢go, anthropos ergazomenos tén gen eimi,
And he shall say, am not a prophet I, a man working the ground ! am;
anthropos me ek
a man me from

T 7S TPNT MDRT R 70N TR

D IIRR N3 NPT mhy

6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh yadeyak
w’'amar hukeythi beyth m'ahabay.
Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds your hands?
Then he shall answer, Those with I was wounded in the house of those who love me.
6> kai épd mpos avTov Tl al mAmyal adta TOV XELPOV GOV}
kal €épel Ac EmAymy v T® olkw T® AyamTnTd pov.
6 kai ero pros auton Ti hai plégai hautai ton cheiron sou?

And I shall say to him, What are these wounds of your hands?
kai erei eplégen cn tg oik( tg agap€etd mou.

And he shall say, The ones I was struck by in the house of my beloved.
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7. chereb “uri “al-ro”i w’ al-geber n'um ts’ba’oth hak ‘eth-haro eh
uth’phutseyan wahashibothi yadi «l- .
Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, .
declares of hosts. Strike the Shepherd that may be scattered;
and I shall turn My hand
(7) (PO‘L(!)(ILCL, é&G’YépO’T]TL é’IT\L TOI\JS 1TOL‘.L€,.V(]S ‘_LOU K(I\L é’IT, (’ivapa ’
>\é'y€b TI'(IVTOKP&T(DP' "lTG,Té,&G,T€ TOI\JS 1TOL‘.L€,.V(]S K(I\L éKO"ITé.O'CLT€ ’
K(I\L éTI'(,l&(,l) T'?]V Xe'ip('x ‘.LO‘U TOI\JS 1TOI.+L€,.V(1§.

7 Hromphaia, exegerthéti epi tous poimenas mou
O broadsword, awaken against my shepherds,

kai ep’ andra , legei pantokrator;
and against a man, ! says Almighty.
pataxate tous poimenas kai ekspasate y

Strike the shepherd! and were dispersed
kai epaxo tén cheira mou ¢pi tous poimenas.

And I shall bring my hand the shepherds.
W NN MR DR TYTITEN PIRATO0D M
72 0T Agowm
8. whayah b’zal-ha’arets n’um- pi=sh’nayim bah yikar'thu yig’wa™u
w'hash’lishith yiuather bah.
Zec13:8 It shall come about in 2!l the land, declares .
that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it.
@ kal éoTal €v T Y, Aéyel , Ta 000 pépm €€odebpevbnoeTar
kal ékAelel, T0 Oc TplTov VmMOAeLdpbnoeTaL év ad T
8 kai estai en te gé, legei ,
And it shall come to pass, that in the land, says ,

ta duo merée exolethreuthésetai
the two parts shall be utterly destroyed,
kai ekleipsei, to < ¢ triton hypoleiphthésetai en auté;
and shall cease; the third part shall be left in it.

NODTTIN NI¥D DWDIEY WD NWOWITNR NN
MY NPT N Th¥ 32 DOy

o TR RITY RAT MY NTRR NR TIYR 0N
9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph
ub’chan’tim kib’chon ‘eth- hu’ yiq'ra’ bish’'mi
wa ‘e’eneh ‘otho ‘amar’ti "ammi hu’ w’hu’ yo’'mar .
Zec13:9 And I shall bring the third part through , refine them as silver is refined,

and test them as is tested. They shall call on My name, and | shall answer them;
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I shall say, They are My people, and they shall say, is

(9) K(L‘L SL(SL&(D T(‘) Tpl,.TO'V SL(\I K(L‘L 1TUp(;)O'(D CL‘l’)TO{)S, (;.)S TI'UPOGT(IL 76 (ip'y{)pl,ov,
kal SokLpd avTols, ws dokipdleTar 16 + alTOS émKalégeTal TO GVOpRA LoV,
Ko émakoboopal adTd kal ¢pd Aads ov ovTés éoTLy,
Kal aOTos €pel .
9 kai diaxo to triton dia kai pyroso autous,

And I shall lead the third part through , and I shall purify them
hos pyroutai to argyrion, kai dokimo autous, hos dokimazetai to ;

as is fired silver, and I shall try them as is tried

autos epikalesetai to onoma mou, kag2o epakousomai autd
He shall call upon My name, and | shall heed him.

kai ero Laos mou houtos estin, kai autos erei .
And I shall say, My people This is. And he shall say, is

Chapter 14
27p2 7950 pm N3O TTaT N
1. hinneh yom-ba’ w'chulaq sh’lalek »'qir'bek.
Zec14:1 Behold, a day comes, and your spoil shall be divided you.
A4:1> "[800 Mpépar €pyovTar Tod , kai diapeprobnoerar Ta okdAG cov €v ool.
1 Idou hémerai erchontai tou , kai diameristhésetai ta skyla sou ¢n soi.
Behold, days come of , and shall be divided your spoils you.

TRIoRD OPEATIThN DMTT OO TN TND0RT 2
MDA DOWIM DORIT WW) T M990
IPYTTIR D027 XD QI N7 A9 YD B RE)

2. w'asaph’ti ‘eth-»c/~hagoyim ‘c/=¥’rushalam lamil’chamah

w'nil’k’dah ha'ir w’nashasu habatim w'hanashim tishagal’nah
w'yatsa’ chatsi ha’ir bagolah w’yether ha”am lo’ yikareth min-ha’ir.

Zec14:2 For I shall gather 2!l the nations Yerushalam to battle,
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half
of the city shall go captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city.

\ 9 / \ ¥ 9 4 \ ¢ ’
2> kail emovvatw Ta €bvm Iepovoadmp eis moAepov, kal adwoeTal
1M mOALs, kal duapmayfoovTal al olkiat, kal al yvvaikes poAvvbnoovrar,
kal eEededoetal T Tiov Ths TOAews <v alypadlwota,
e \ / ~ ~ 9 \ ~ 9 ~ 4
ol 8¢ kaTalovmor To0 Aaod pov ov pm eEodelpevbdoly éx Tis mOAews.

2 kai episynaxo ta ethné ¢pi Ierousalém eis polemon,

And I shall assemble the nations Jerusalem for battle;
kai halosetai hé polis, kai diarpagésontai hai oikiai,

and shall be captured the city, and shall be plundered the houses,

kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai to hémisy tés poleods ¢ aichmaldosia,
and the women shall be tainted. And shall come forth half the city captivity,

hoi de kataloipoi tou laou mou ou meé exolethreuthosin ek tés poleos.

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 69



and the rest of My people in no way shall be utterly destroyed from the city.

137p 012 gpm 01D ong oYMan onon XXM
3. w'yatsa’ w'nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b'yom q’rab.
Zec14:3 Then shall go forth and fight those nations,
like the day He fights on a day of battle.
3> kat eéEededoeTar kal mapaTaEeTal
Tols €Bveorv ékelvors kabaws Mpépa mapaTd€ens adTod cv TMLépa moAépov.
3 kai exeleusetai kai parataxetai ¢ tois ethnesin ekeinois
And shall come forth, and he shall deploy those nations,

kathos hémera parataxeos autou ¢n hémera polemou.
as the day of his battle array i1 the day of war.

-5y oI TTTOY RT3 19917 1Ry T
AOTTA RN O T YPI3) 0TpR 09w
1323708 MDY OO0 wny TRD 93T 803 R
4. w”am’du rag’layu bayom=-hahu’ “al-har hazethim
“al- ¥Y’rushalam migedem w'nib’qa” har hazeythim mechets’'yo miz’rachah
wayamah gey’ g'dolah m’od umash hahar tsaphonah w’ -neg’bah.
Zec14:4 |1 that day His feet shall stand on the Mount of Olives,
isin of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives
shall be split in its middle from east to west by a very large valley,
so that of the mountain shall move toward the north and toward the south.
4> kal oTNoovTaL ol TOdes adToD v TH) MLépa éxelv TO 8pos TOV ENaLdV
70 kaTévavt lepovoadmp €& dvaToddv. kai oyiobfoetal 16 Spos TOV EAaLdv,
To aOToD TPOS AVaToAdS KAl TO adToD BdAacoav, ydos péya
odpodpas KOl KALVEL TO Tod 8povs Tpos Boppav KOl TO avTOD voTOV.
4 kai stésontai hoi podes autou ¢n té hémera ekeiné epi to oros ton elaion
And shall stand His feet in that day the mount of olives,
to katenanti Ierousalém ex anatolon;
the one over against Jerusalem the east;
kai schisthésetai to oros ton elaion, to autou pros anatolas
and shall split the mount of olives, of it towards the east
kai to autou thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei
and of it the west, chaos great an exceedingly. And shall lean
to tou orous pros borran kai to autou noton.
of the mountain towards the north, and of it the south.

SER~ON DT YT DR ORR
TSR MY R WYOT 232n DNl TWND DRol)
N - St
5. w'nas’tem gey’~haray hi-yagi a gey-harim ‘c/=‘Atsal
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w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara ash biymey “UzziYah melek-Yahudah
uba’ - ak.

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,

the valley of the mountains shall reach to Atsal; yes, you shall flee
just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.
Then shall come, and Him!

5> kai épdpaydnoerar dapayé opéwv pov, kal éykoAAnOfoetar ddpay€ dpéwv Ews
IaooA kai épdpaxbnoerar kabws évedpdym év Tals Mépats Tod oeloprod ev MLépats
OUCwov Baoidéws Tovda- kat el Kal avTod.
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou,

And shall be obstructed the valley of my mountains,
kai egkolléthésetai pharagx oreon heos Iasol

and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal.
kai emphrachthésetai kathos enephrage

And it shall be blocked up as it was blocked up
en tais hémerais tou seismou en hémerais Oziou basileos Iouda;

in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah.
kai hexei kai autou.

And shall come , and him.

NPT MTR? MRS R 0992 7Y
6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih'yeh y’qaroth y'gipa’on.
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no ; the luminaries shall dwindle.

6> kai oTal v ékelvn T Mpépa ovk €oTal Kal Kal
6 Kkia estai en ekein€ té hémera ouk estai kai kai ;
And it shall be in that day there shall not be ; and and
1975-857 01 ~ND anbl RO T
NS 309Ny M
7. w’hayah yom-‘echad yiuada®™ lo’-yom w’lo’-lay’lah
w’hayah I""eth-"ereb yih'yeh-‘or.
Zec14:7 For it shall be one day is known , neither day nor night,
but it shall come about that at evening time there shall be
<T> EoTal plav MLEPav, Kal 1 TLEPT EKELVT) YVOOTT TO ,
kal oUy T)Lépa kal o0 vOE, kal Tpos eomépay €oTal G,
7 estai mian hemeran, kai hé hémera ekeiné gnoste tg ,
It shall be one day, and that day shall be known to ’

kai ouch hémera kai ou nyx, kai pros hesperan estai
and neither day nor night, and towards evening it shall be

QYT 0M ANZY NI mpby n
270N DI B2YY
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8. whayah bayom hahu’ yets’'u mayim-chayim mi¥Y’rushalam chets’yam ‘el-hayam

w'chets’yam ‘el-hayam ha'acharon baqayits u yih'yeh.
Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,
half of them toward sea and the other half of them toward the western sea;
summer and it shall be.

@ kal v T} Mpépa ekelvn éeledoeTar V8wp Ldv <L Iepovoadmy,
70 Mptov avTod eis TV BdAacoav v mpOTMV KAl TO TpLLov adTod
els v BdAacoav T éoxdaTny, kal <v Bépel kal <v €apL éoTar oVTwS.
8 kai ¢n té hémera ekeiné exeleusetai hydor zon ¢x Ierousalém,
And it shall be in that day shall come forth water living of Jerusalem.

to hémisy autou eis tén thalassan tén proten kai to hémisy autou
The half of it into the sea foremost, and half of it

eis ten thalassan ten eschatén, kai ¢n therei kai ¢n eari estai houtos.
into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.

PORTTODTOY o7 Mo
: plaliag] MY RITT 0173
9. whayah PPmelek “al=hal-ha’arets
yom hahu’ yih'yeh ush’'mo .
Zec14:9 And shall be king over all the earth;
that day shall be one, and His name
9> kal foTal els BaolAéa ™V yfv-
) Mépa éxelv €oTal kal 10 dvopa avTod Ev.,
9 kai estai eis basilea tén gen;
And shall be for king the earth.
t¢ hémera ekeiné€ estai kai to onoma autou .
that day there shall be , and His name ,

O2¢A77 233 11R72 YD TIPS pORTTOD 29
WU DPRTTY RN WD TN AW TN
ITPRT "3PT TV SNIIT DM 0T wwTTTY

10. yisob ~ha'’arets a arabah miGeba™ I’'Rimmon negeb Y’rushalam w'ra’amah
w'yash’bah thach’teyah I'misha”ar Bin'yamin -m’qom sha ar

“ad=sha”ar hapinim umig’dal Chanan’El vig’bey hamelek.

Zec14:10 the land shall be turned a plain Geba

to Rimmon south of Yerushalam; but it shall rise and dwell in its place

from Benyamin’s gate (0 the place of gate to the Corner gate,
and from the tower of Chanan’El {0 the king’s wine presses.

10> kvkAOV ™V yiv kai v épmpov I'aBe Peppov
\ 4 \ 4 ~ 9 \ ~ /
kata voTov lepovoadnp: Papa de Tomov pevel amo Ths moATs Beviapwy
Tod ToOmOoU THs TOAMS TS ’ THis TOANS TOV YwVLOV
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Kal To0 mhpyouv Avavem, us TOV VmoAnNVLwy Tod BaotAéws.
10 kyklon ten gen kai tén erémon Gabe Remmon
encircling the earth, and the wilderness - Geba Remmon

kata noton Ierousalem; Rama de topou menei
according to the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain;

apo tes pylés Beniamin tou topou tés pyles tés ,
from the gate of Benjamin the place of the gate ’
tes pyles ton gonion kai tou pyrgou Ananeel,
and the gate of the corners, and the tower of Hananeel,

heos ton hypolénion tou basileos.
unto the wine-vats of the king.

V2D DY [awN TV XD OO A2 1w
11. w'yash’bu bqh w’cherem lo’ ylh’yeh- od w yash’bah V’rushalam betach.

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,
for Yerushalam shall dwell i1 security.

/ ~ \ ” / 9%
Ad1> kaTolkNoOVOLY €V 0UTT), Kal oVk coTal avabepa éti,
kal kaToktoer lepovoadnp memolfoTws.

11 katoikesousin en auté, kai ouk estai anathema efi,

And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer;
kai katoikesei Ierousaléem pepoithotos.

and Jerusalem shall dwell securely.

DRV OTRR 2k MDA TR NRTY 2
1921075y TRy ¥ T3 PRl 0ROy N3N
:07ODa PRR WY TIIND mpRn )
12, w’zo’th tih’yeh hamagephah yigoph ‘eth-""« ' ~ha”ammim
tsab’u al-¥Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ "omed "al-rag’layu
w' timaq’nah b’choreyhen ul’'shono timaq b’phihem.
Zec14:12 Now this shall be the plague with shall strike 2!! the peoples
have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot
while they stand on their feet, and shall rot in their sockets,

and their tongue shall rot in their mouth.

42> Kai aim éotar ) mrdos, 1|v koPel Tovs Aaos,
8oou émeoTpaTevoav eml Lepovoadmu: TakfoovTar al ohpres adTOV
€CTIKOTWV DTGV €Tl Tovs modas adTOV, kal puNoovTaL
€k TV OTOV adTAV, Kal 1 YADOTA aDTOV TAKNCETAL €V TO TTORLATL AOTOV,
12 Kai hauté estai hé ptosis, kopsei tous laous,

And this shall be the downfall in shall smite the peoples,

hosoi epestrateusan epi Ierousalém; takeésontai hai sarkes auton
as many as marched against Jerusalem. shall melt away Their flesh

hestékoton auton epi tous podas auton, kai hryeésontai
while they were standing upon their feet; and shall flow
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ek ton opon auton, kai hé glossa auton takésetai en to stomati auton.
from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.

mipfaRy ok TRRATR TR AT mpy T
YT '[’_'53_.7 ﬁ‘[j HQ5§J1 RN An R PN
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath- rabbah hchem
w’hecheziqu yad re echu w al’thah yado “al-yad re“ehu.
Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of shall be
them; and they shall lay hold on the hand of his neighbor,

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor.

A3 kal €orar cv TR NLépa ekelvr ékoTAOLS adTOUS peydAm,
kal émAnpovrar €xacTos Ths YeLPOs Tod MATOLoV adToD,
kal cupTAaKToeTal 1) Xelp adTod TPos Xelpa Tod mATolov adTod.
13 kai estai en t¢ hemera ekeiné ekstasis autous megalé,
And there shall be in that day astonishment from a great them;
kai epilempsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou,
and they shall take hold each the hand of his neighbor,
kai symplakéesetai hée cheir autou pros cheira tou plésion autou.
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.

3730 D¥aT~0D S NeN) BPE MR omen Mo
FTNR 370 29I M

14. w'gam=Yahudah tilachem bi¥Y’rushalam w’usaph cheyl -« /~hagoyim sabib
wakeseph ub’gadim [arob m’od.

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of /! the surrounding
nations shall be gathered, and silver and garments in great abundance.

A4 kai 6 Iovdas mapata€erar ¢v Iepovoadnp kat cuvder T Loydv
T®V Aadv kukAobev, kal GpydpLov kal LpaTiopov cis mAfifos odpddpa.
14 kai ho Ioudas parataxetai ¢n Ierousaléem

And Judah shall deploy in Jerusalem;
kai synaxei tén ischyn ton laon kyklothen,

and he shall bring together the strength of 2! the peoples round about -

kai argyrion kai himatismon ¢is pléthos sphodra.
, and silver, and clothes abundance exceedingly.

WﬁDUU'} BQJTU R0 00 N2AR MU 1210

NI TDIRD MmN NaonIa 1 ATy it
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor
w' o =hab’hemah yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th.

Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey
and -’ the cattle shall be in those camps like this plague.

\ w ~ ~ \ ~ ’ \ A~ /
15> kat CL{ST'T] €0 TAL ’f] TTWOLS TOV t"lTTI'(,l)V KaL ToOv "IE“,LLOV(DV Kal Tov K(I‘.L’T])\(DV
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kal TOV Svwv kal TOV KTNVAV TOV SvTwv <v Tals mapeprPolals éxelvals
TNV TTROLWY TADTNV.
15 kai haute estai hé ptosis ton hippon kai ton hémionon kai ton kameélon
And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels,
kai ton onon kai ton kténon ton onton
and the donkeys, and of =!! the cattle of the ones being
tais parembolais ekeinais tén ptosin tauten.
those camps, this downfall.

15wy B9EAITI0Y DRIT oM 0o DT 0D M

:MIDRT AR AM0Y MINGE 1T TPR? NNmyn mawn
16. w’hayah ~hanothar mil:a/=hagoyim haba'im «/=¥Y’rushalam
w! alu shanah b’shanah 'hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth

w'lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:16 Then it shall come about that who are left of 2!l the nations that went
Yerushalam shall go up year to year to worship the King, of hosts,
and to celebrate the Feast of Tabernacles.

<16> kal ool doot kaTaderpBdowv ex Tov €Bvadv Tdv ENBovTwv
Iepovoadm, kal avaffoovtal kat’ éviavTov Tod mpooKuVHoaL
70 BaolAel TavToKpATOpL Kal Tod €opTalew Ty €opTnv Ths okmromnylas.
16 kai estai hosoi kataleiphthosin ek ton ethnon ton elthonton
And it shall be as many as be left of all the nations coming
Ierousalem, kai anabésontai kat” eniauton tou proskynésai
Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance
to basilei pantokratori kai tou heortazein tén heortéen tés skénopégias.
to the king, to Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles.
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17. whayah lo’-ya aleh me’eth mish’p’choth ha'arets ‘el-Y’rushalam
I’hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth w’lo’ “aleyhem yih'yeh .

Zec14:17 And it shall be that of the families of the earth does not go up
Yerushalam to worship the King, of hosts, there shall be no on them.

17> kat ¢oTal dool k7 avaBdowv TOV GLAOV TRS VTS
Iepovoadmp 100 mpookvviioar 7@ Baocitlel TAVTOKPATOPL,
kal ovToL ékelvols mpooTednoovTat.
17 Kkai estai hosoi mé anabosin ton phylon tés ges
And it shall be as many as not ascend of all the tribes of the earth
Ierousaléem tou proskynésai to basilei pantokratori,
Jerusalem to do obeisance to the king, to Almighty,
kai houtoi ekeinois prostethésontai.
even these things shall be added to the others.
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18. w'im=-mish’pachath Mits’rayim lo’~tha aleh w’lo’ ba’ah
w'lo’ hem tih’'yeh hamagephah yigoph ‘eth-hagoyim

lo’ ya“alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:18 !1 the family of Mitsrayim does not go up nor enter,
then no rain shall be o1 them; but the plague with smites the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

<18> de dpuAT Alydmrov ) dvafi) pmde éNby ékel,
Kal ToVToLs €aTaL 1) TWTAOLS, 1)v TaTdEel Ta €Bvm,
ooa |.L’T‘] avapij Tod €opTdoal TV €opTv THs okMVoTNYLas.
18 de phylé Aigyptou mé anabé meéde elthé ekei,
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there,

kai toutois estai hé ptosis, pataxei ta ethne,
then these shall be the downfall struck the nations,

hosa meé anabé tou heortasai tén heorten tés skénopéegias.
as many as not ascend to solemnize the feast of tabernacles.
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19. zo'th tih’yeh chata’th Mits’rayim w'chata’th 2a/~hagoyim
lo’ ya~alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of 2! the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

49> alrn éorar M) apaptia AlydmTou kai 7 apapTia oV €Bvdv,
pn‘] avaf3) Tod éop"r('z(m.l. T'1\’]'V éop*rﬁv ™S GK'r]vo'rr'r]'yl'.as.
19 hauteé estai hé hamartia Aigyptou kai hé hamartia ton ethnon,
This shall be the sin of Egypt, and the sin of the nations

meé anabé tou heortasai tén heortén tes skénopéegias.
should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.
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20. bayom hahu’ yih’yeh “al-m’tsiloth hasus
w’hayah hasiroth b’beyth ka liph’ney hamiz’beach.
Zec14:20 |n that day there shall be on the bells of the horses,
and the pots in the house of shall be like before the altar.

~ ¢ 4 b ’ ” 9N \ \ ~ &
(20) T’n TEPAL €K€LV’n €EOCTAL TO €TIL TOV X(I)\LVOV TOV LTTTTOV

~ / \ e )4 e
TO TAVTOKPATOPL, KAl €oovTal oL AéBmTes ol
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T® olk® s po mpocwmov Tod BuoracTnplov,
20 en t¢ hémera ekeiné estai to epi ton chalinon tou hippou to pantokratori,
that day there shall be upon the bridle of the horse, to Almighty.

kai esontai hoi lebétes hoi en tg oikg
And shall be the kettles the house of

hos pro prosopou tou thysiastériou,
as before the face of the altar.
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21. whayah =sir bi¥'rushalam ubiYahudah ts’ba’oth
uba’u ~hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem
w’lo’~yih’'yeh K’'na ani “od b’beyth- ts’ba’oth bhayom hahu’.
Zec14:21 pot in Yerushalam and in Yahudah shall be of hosts;
and 2!l who sacrifice shall come and take of them and boil in them.
And there shall no longer be a Kenani in the house of of hosts in that day.
QD> kal €oTal AéBms ev Iepovoadmp
kat v 79 lovda ) mavTokpaTopL: kal TEovoLy ot Buoralovtes
kal AMpdovral €€ adTdV Kal éfmoovoly év adTols. kal ovk éortal Xavavalos
OVKETL €V T® olk® TAVTOKPATOPOS <V TH MLépa ekelv.
21 kai estai lebés en Ierousalém kai en tg louda to pantokratori;
And it shall be kettle in Jerusalem and in Judah to Almighty.
kai héxousin hoi thysiazontes kai léempsontai ex auton

And shall come the ones sacrificing and shall take of them;
kai hepsésousin en autois. kai ouk estai Chananaios ouketi

and they shall cook them. And there shall not be any longer the Canaanite
to oikQ pantokratoros ¢ té hémera ekeiné.
the house of of the forces 'n that day.
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